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DRAVIDIAN WORDS IN SANSKRIT LANGUAGE 


DRAVIDIAN WORDS & MEANINGS 


Tam. Akil — eaglewood 
Mal. Akil — aloewood 
Ka. Agil — the balsam tree which yields bdellium 
Tu. agilu — a kind of tree 


. | Tam. Akkaram — a disease of the mouth, thrush, 
aphthae, parasititis 

Mal. Akkaram — a disease 

Ka. Agra - the thrush 

Tu. Agra — a sore mouth 

Tel. Aksaramu — a disease of the mouth: 


3. | Tam. Akka, akkai, akkan, akkal, akkachi, akkaicci — 
elder sister 
Mal. akka — elder sister 
Tu. — akka, akke — elder sister, elderly woman 
Tel. akka — elder sister 
. | Tam. Akki — herpes 
Mal. akki — inflamed pimples 
Tel. akki - erysipelas 
Ka. aggala, aggale, argala — greatness, eminence, 
excess; a great man; and many derivatives 


| Tam. ankanam - space between two pillars. 

Kan. -- ankana -- space either between either any two 
posts or pillars in a wall that supports the roof, or 
between any two beems 

Tu. ankana -- space between two crossbeams or 
pillars supporting a roof 

Tel. ankanamu space between any two beams or 
illars 

Tam. ankam -- battle, fight 
Ma. ankam -- fight, battle, duel, challenge 
Kan. anka - fight, war 

Tu. anka — fight, war, cock-fight 
Tel. ankakadu -- a quarrelsome man 
Tam. ankati — bazaar, bazaar street 
Mal. annati — shop, bazaar 

Ka. — angadi — shop, stall 

Tu. angadi — id. 
Tel. angadi — id. 
Tam. accan - father 
Mal. accan — father, lord ; 
‘Kan. acci — mother, a Malayala woman ; ajja, ajji — 
grandfather, grandmother 

Tu. ajje, ajji — grandfather, grandmother 


(O 


| Probably Հ IA: 


SKT. WORDS & 
MEANINGS 


Skt. aguru, 
agaru 

Pa. akalu, 
akalu, agaru, 


Tam. atacaram | 22; 
and Tel. ք.4 
aksaramu 

imply Skt. 

aksara in this 

sense, but no 

such use is 
recorded in the 
dictionaries. 


Cf. Skt. akka — | 24: 
mother ք.4 
Pkt. akka - 

sister 


? < Skt. agni 26; 


? cf. Skt. 28; 
agrya, Turner, | ք.4 
s.v. agari 


Cf. Skt. anka — 
fight, mimic 
war or conflict 


Pa. angoda — 
courtyard, 
compound 
cf. Skt. angana 
- courtyard 


Skt. arya; Pkt. 
ajja 
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13. | Tam. attam — 
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10. Tam. ansu - selvage, edge of the cloth (Հ Tel.) Cf. Skt. ancala | 52; 
Kan. ancu -- selvage, border, skirt — edge or p.6 
Tel. ancu — id. border of the 
arment 


Tam. atu — to cook, roast, fry, boil, melt Cf. Skt. atta — 


dried, dry 
Pkt. attai — to 
become dry 
Mar atne -- to 


12. | Tam. atai — to shut, close, obstruct, block (as a ?< IA; CF. 56. | 73; 
passage), stop up, put in, pack, lock, fasten, imprison, | Tm. atanku p.9 
conceal, to be obstructed (as ear, throat and 102 Tam. 

anai 

Skt. addana - 

shield 

Pkt. adda - 

crosswise, 

athwart 
Turner, s.v. 
arkanu 
Skt. atta, 


terraced roof, upper story 


attalaka — 
watchtower 

H. ata — upper 
room 


Mal. attam — roof used as store-room, scaffold on four 
poles 

Kan. atta — upper loft in a house, apartment of roof, 
tower, buttress (one of the tatsamas) 

Tu. atta — upper loft, garret, upper room, ceiling 

Tel. atuka - loft under the roof of a house 


14. | Tam. ani — array of an army, order, regularity, row; to | ?« Skt. anika; | 99; 
put in array (as an army) Pkt. aniya p.11 
Kan. ani an array, body of soldiers, detachment 

15. | Tam. aniyam - forpart of a vessel, stem, prow ?« Skt. anika 100; This 
Mal. aniyam — ship's head, prow Pkt. aniya p.11 mea 
Tu. anya - prow of a vessel ning 


not 
reco 
rded 


?« Skt. asti — 106 
kernal; asthi — | p.11 
id. 
Pkt. atthi, anthi 

id. H. athi — 


17. | Pa. endaka — young male pig ?cf. Skt. andira RM 
Kui andra — a male animal or bird male p.11 


16. | Tam. anti-kkottai — cashew-nut 
Mal. anti — kernal, stone of a etc., nut, scrotum 
Tu. andi — a germ of mangoes etc. 
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Tam. ansu selvage, edge of the cloth (< Tel.) 
Kan. ancu — selvage, border, skirt 
Tel. ancu — id 


Cf. Skt. ancala 
- edge or 
border of the 
arment 
Cf. Skt. atta — 
dried, dry 
Pkt. attai — to 
become dry 
Mar atne - to 
dry u 
?< JA; CF. 56 
Tm. atanku 
and 102 Tam. 
anai 

Skt. addana - 
shield 

Pkt. adda — 
crosswise, 
athwart 
Turner, s.v. 
arkanu 


13. | Tam. attam - terraced roof, upper story Skt. atta, 83; 
Mal. attam - roof used as store-room, scaffold on four | attalaka - p.10 
poles watchtower 
Kan. atta -- upper loft in a house, apartment of roof, H. ata — upper 
tower, buttress (one of the tatsamas) room 
Tu. atta — upper loft, garret, upper room, ceiling 
Tel. atuka — loft under the roof of a house 


14. | Tam. ani — array of an army, order, regularity, row; to | ?< Skt. anika; | 99: 
put in array (as an army) Pkt. aniya p.11 
Kan. ani an array, body of soldiers, detachment 


Tam. aniyam - forpart of a vessel, stem, prow 2< Skt. anika 100; This 


Tam. atu — to cook, roast, fry, boil, melt 


12. | Tam. atai - to shut, close, obstruct. block (asa 


passage), stop up, put in, pack, lock, fasten imprison 
conceal, to be obstructed (as ear, throat 


Mal. aniyam — ship's head, prow Pkt. aniya ք.11 1188 
Tu. anya - prow of a vessel ning 
not 


reco 
rded 


106 
p.11 


17. | Pa. endaka — young male pig 2cf. Skt. andira pad 
Kui andra — a male animal or bird — male 5.11 


?« Skt. asti — 
kernal; asthi — 
id. 

Pkt. atthi, anthi 
id. H. athi — 


Tam. anti-kkottai — cashew-nut 
Mal. anti — kernal, stone of a etc., nut, scrotum 
Tu. andi — a germ of mangoes etc. 
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18. 


Tam. attan ~ father, elder, person of rank, or cf. Skt. atta- | 121; 
eminence mother, p.12 
Kan. atte, atti — mother-in-law mother's 

Tu. atte — mother-in-law, aunt: attige — elder brother's | sister, elder 


wife sister; attika, 
antika, artika — 
nelder sister 
Pkt. atta — 
mother, 
mother-in-law; 
father's sister's 
husband 
? Br. appa — 
children's food 


Tel. atta — mother-in-law, father's sister, maternal 
uncle's wife 


19. | Tam. appam -- round cake of rice flour and sugar fried 
in ghee, thin cake, wafer, bread 

Mal. appam - fried cake, wafer, bread 

Kan. appa — rice cake 

Tu. appa — a kind of cake fried or baked 

Tel. appamu - a kind of sweet cake 


0. | Tam. amaram - stern of a vessel, an oar used to steer | ?« Skt. apara | 138: 
a boat p.13 
Mal. amaram - stern of a vessel, elephant's hind part, 
abaft 

1. | Ka. amba, ambe, ambya, amhá - the cry ofacowor | cf. Skt. hamba 
calf - lowing or 

bellowing of 
cattle 


2. | Tam. Amma, ammal — mother, matron, lady Cf. Skt. Amba, | 154; RV 
Kan. Amma, ama — mother, respectable woman, Ambada, p.14 VS, 
grandmother, village goddess ambala, 

ambalika, 
ambi, 


ambika,ambay 
a — mother 
Pkt. Ammo, 
ammahe 
interjection of 
surprise 
Cf. Skt. Arya; 
Pa. ayya 


Tam. ayyan, aiyan - father, sage, priest, teacher, 
Brahman, superior person, master, king 

Mal. Ayyan - father, lord 

Tu. Aye - priest, minister, teacher, master 

Tel. ayya, aya - father 
Tam. Arakku — lac, sealing-wax, shellac or resin 
melted with turpentine 

Mal. Arakku — gumlac, sealing- wax 

Kan. aragu - id. 

Tu. Araku, aragu — id. 
Tam. aranku, arankam — stage, dancing hall, 
assembly hall, gambling house 

Mal. arannu — a stage, scene, place for public 
exhibition 

Tel. aragu — a pial 


163; 
p.15 


164: 
ք.15 


Cf. laksa; 
raksa — lac 

Cf. also Skt. 
alaktaka 


Probably < 


166; 
Skt. ranga p.15 
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18. | Tam. attan — father, elder, person of rank, or 
eminence 

Kan. atte, atti — mother-in-law 

T atte — mother-in-law, aunt; attige — elder brother's 
wife 


cf. Skt. atta — 
mother, 
mother's 
sister, elder 
sister; attika, 
antika, artika — 
nelder sister 
Pkt. atta — 
mother, 
mother-in-law; 
father's sister's 
husband 
Tam. appam -- round cake of rice flour and sugar fried | ? Br. appa — 
in ghee, thin cake, wafer, bread children's food 
Mal. appam -- fried cake, wafer, bread 

Kan. appa - rice cake 

Tu. appa — a kind of cake fried or baked 

Tel. appamu - a kind of sweet cake 


0. | Tam. amaram - stern of a vessel, an oar used to steer | ?« Skt apara | 138 
a boat p.13 
Mal. amaram - stern of a vessel, elephant's hind part, 

abaft 


Ka. amba, ambe, ambya, amhá -- the cry of a cow or 
calf 


Tel. atta — mother-in-law, father's sister, maternal 
uncle's wife 


19; 


cf. Skt. hamba 
lowing or 
bellowing of 
cattle 
Cf. Skt. Amba 
Ambada, 
ambala, 
ambalika, 
ambi, 
ambika,ambay 
a — mother 
Pkt. Ammo, 
ammahe 
interjection of 


Tam. Amma, ammal — mother, matron, lady 
Kan. Amma, ama — mother, respectable woman, 
grandmother, village goddess 


Cf. Skt. Arya; 
Pa. ayya 


Tam. ayyan, aiyan - father, sage, priest, teacher, 
Brahman, superior person, master, king 
Mal. Ayyan - father, lord 

Tu. Aye - priest, minister, teacher, master 
Tel. ayya, aya - father 
Tam. Arakku - lac, sealing-wax, shellac or resin 
melted with turpentine 

Mal. Arakku — gumlac, sealing- wax 

Kan. aragu — id. 

Tu. Araku, aragu — id. 
Tam. aranku, arankam — stage, dancing hall, 
assembly hall, gambling house 

Mal. arannu — a stage, scene, place for public 
exhibition 

Tel. arágu — a pial 


Cf. also Skt. 
alaktaka 


Probably < 
Skt. ranga 
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Հ Skt. Sarana 


prince 
Mal. Aracan, arašan, arayan — king 
Ka. Arasa - king, lord 

Tu. Arasu, arase — king, monarch 
Tel. arusu - kin 


Tam. Ari — tax, duty 179, 
Accàram — earnest money, advance given to ratify a p.16 
bargain 

Mal. Accaram=Tam. Accaram 

Kan. Accu — to pay unjustly, as rent for land on which 

the crop has failed; make a payment which is not 

properly due and on account of which one suffers loss 

Tel. ari — tax, tribute 


Tam. aricanam — turmeric շՀ Skt. haridra E 
p.16 


Kan. Arisina, arisina, arasina, arasina, arsina - 
Tam. argala, argali, argale, argare, aggarike, argarike, | Cf. Skt. Argali, 194; 
agani, agari, aguri — bolt or bar to fasten a door argalika, p.17 


< Skt. rajan 


turmeric 
Tel. argalamu — wooden bolt, bar or pin for fastening a argada 


| door, etc., impendiment, obstruction 


+. 


Under the entry of Tel. alayu 

lampata — trouble, pain, weariness 

lampatüdu — one who is attached to or fond of, a 
libertine 


< Skt. 200; 
Is Skt. lampata | 0.18 
— desirous 

(Kav., Pur.) 

from Tel. 

lampata, Kan. 
lampate 

< Skt. Alasa— | 200; 
lazy, tired, faint | p.18 
Cf. 203 Tam. 204: 
alanku p.19 
Cf. Skt. Kallola 

- wave 


" 
.18 


2cf. Skt. Alga - | 214; | VS, 
the groin p.19 |MS 


Malt. Alesi sweat, heat 
These entries and those s.v. 203 Tam. alanku seem 
to have started from two roots with different basic 
meanings: suffer and move, shake. There has, 
however, been so much convergence in the range of 
mental meanings (suffer be mentally agitated— 
move) that it is difficult to separate all the items 
clean! 

Tam. alankólam - disorder, slovenliness 
Mal. alankólam — confusion 

Kan. Allakallóla, allolakallola — great agitation (as of 
water), confusion (of the mind), tumult, disorder, 
disturbance 

Tel. allakallolamu — confusion, disorder, turmoil, 
hubbub 

Tu. Allambra — agitation, alarm 

Kan. Alabu, alubu - name applied to different species 
of Alysicarpus and other leguminous plants 
Tam. Alkul - side, waist, pudendum, muliebre 
Mal. alkitam — vulva 

Ko. Algalv — hindquarters (of a person or animal, loins 
To. agelf — buttocks and thighs 
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? cf. Pa. 223; 
ambana, p.20 
ammana — a 
measure of 

capacity 

Skt. armana — 

a measure of 

one drona 


2cf. Skt. alaji, - 
inflammation 
of the eye 


5. | Tam. avanam, amanam - a measure-20,000 areca- 
nuts; ampanam - a grain measure 
Mal. avanam -- a weight or measure, a mason's rule 
or level 


6. | Tam. aral (aralv, aranr) - to burn, glow, shine, be 
acrid, become angry, envy; n. fire, flame, heat, 
pungency, rage 

Mal. aral — heat, fire, heat of pepper, brightness, 
inflammation, grief 

7. | Tam. arificil, arificu — sage leaved, alangium 
Mal. arififiil, arafifiil — the buttress tree 


Cf. Skt. 
ankota, 
ankotha, 
ankola, ankolla 
ankolaka - A. 
hexapetalum 
38. | Tam. anal — fire, heat, (as of fever), warmth, glow, « Skt. anala 
thunderbolt 

Mal. Anal, analca, anacca,anappu - fire, heat 
Kan. Analu — heat 

39. | Tam. atatotai 一 Malabar-nut 


Cf. Skt. 


Mal. átalótakam atarüsa, 
Kan. àdasóge, adusoge atarusa, 
Tu. ádalódu - id. atarúsaka 


Tel. addasaramu — a medicinal shrub 
Kan. adélu — night hawk, screech owl 
Tel. ádelu 

Tam. antalai — fabulous bird of prey with a head like a 
man's 


Cf. Skt. ati, ati 
_ T. 
ginginianus 


Cf. Skt. 
amanda, 
manda, 


Tam. amantam, amanakku, atam, atalai — castor-oil 
plant 

Mal. àmanakku - id. 

Tel. àmudamu - id. 

Tam. Ampi — common mushroom 
Kan. anabe, anambe, alambe, alambe 

Tu. Làmbu, nàmbu -- mushroom, toadstool, gun 
Tam. Ar (-քք-, -tt-) — to shout, to roar, bellow, slander, 
vilif 

Mal Arkkuka (arttu) — to cry aloud, roar, shout 

Kan. Ar (ard-), arcu, acu — to cry aloud 

Tu. Arkuni — to cry out, shout 


Cf. Pkt. 
Alamba -- id. 


arabhata — a 
blustering man 
Mar. àrne - to 
utter its cry, 
crow (like 
cock) 

?« Skt. rat - to 
howl, roar, yell 
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Tam. Ar, aram, arai — common mountain ebony 
Kan. Are 
Tel. are 


Tam. Avam — quiver; bow-string 
Mal. Ava-narl - id. 


Tam. Avi — tank 

Mal. Avi — id. 

Tam. arakku, arkku, arakkuu — ollock, one-eighth of 
the measure 

Mal. árakku — handful, one eighth of a nari 

_ | Kan. arakku -- one eighth of a seer 

48. | Tam. ál - man, husband, servant, labourer, adult 
Mal. ál - a person, able person, sevant, slave 

Kan. ál - servant, soldier, messenger, a grown person 
in general 

Kur. वी - woman, wife 


9. | Tam. iruvéri, eruvëli - cuscuss grass 
Ma. iruéri, iruvéli 

Tu. ervéri — id. 

Tam. iravu, ira, iral — prawn, shrimp 
Tel. royya - prawn, shrimp 


Tam. intu -- date-palm 
Mal. intal 
Kan. icala — wild date-tree 
Tu. icilu, Tácilu = the wild date 
Tam. iram - Ceylon 
Mal. iram - id. 

Tam. Ukkam - waist 
Mal. Ukkam, ukkal - middle, hip, side 
Tu. Okka — hip, waist 


Kan. Uga, ugi, uge - steam, vapour or reek (as that 
which rises from a grain-pit 

Tel. ukka — oppressiveness of weather, sultriness, 
confined heat, want of breez or ventilation 


?« Skt. Capa 331; 
Pkt. Cava - p.28 
bow 


Cf. Skt. 315 
alu, áluka — (a); 
ebony; p.27 
kaficanara, 
kaficanala, 

kudara, 

kudala, 
kuddala,kovida 

ra — mountain 

ebon 


< Skt. all - a 


woman's 


E 
.28 
ՉՀ Skt. adhaka | 339; 
p.29 
female friend 
Borrowing of 


342; 
p.29 
yields Mal. all, 
Kan. ali, ali; 
Tel. ali 


the Skt. Word 


Cf. Skt. 413; 
hrivera, p.37 
hrivela(ka 


?Tu. etti 一 


Cf. Skt. Hintala 
Pkt. Տո 


2<Skt. simhala 
Pkt. 1818 42 


Cf. Pkt. ukkola 
— heat, 
sultriness 
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440; 

prawn p.40 
Pa. réda — 
shrimp 
Cf. Skt. Ificaka 
— shrimp, 
rawn 

459; 

p.42 


१७. Skt. ukhá - | 481; RV 
a particular p.44 
part of the 
upper le 
486; 
p.44 
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Possibly Հ Skt. 
Ut-kasati 

Pa. ukkasati — 
coughs 
Cf. 
Skt.hudukka — 
a kind of rattle 
or small drum 
hudukka - a 
kind of drum 
2cf. Skt. Urich 
— to glean 
(scrape up, 
gleanings 
Profich 
(pra+uñch — to 
rub, wipe, wipe 
out, efface 
Cf. pkt. udida 
H. urad, urad, 
urd 

Mar.udid 


? tel. lüta — 

spider, ant p.54 
Kui — lupenji — 

a species of 

ant 

? cf. Skt. luta — 
spinder, ant 


Mal. Akkam — 


5. | Kan. Ugarisu - to gasp, 
difficulty 


Tel. ukkisa — dry cough 


breathe hard, respire with 


6. | Tam. utukkai — small drum tapering in the middle 
Mal. utukka — a tabor resembling an hour glass 
Tel. uduka — small drum of the shape of an hour glass 


Tu. uduku — a kind of small drum 


| Tam. Ural — mortar 


| Tam. uruntu — black gram, urad 

Mal. urunnu — kidney-bean 

Kan. Urdu, uddu 

Tu. Urdu 

Tel. uddulu 

Tam. սխ — woodworm; that which is rotten 
Mal. ulumpu — grain-moth 


0. | Ko. Ekam - counting, taking account of something 656; 
Tu. Ekkam - the unit of numeration, first place in a numerical p.59 
ciphering figure 
Tel. ekkamu - a unit, the place of units, 8 Cf. Skt. eka 


multiplication table 
Tam. ettu — eight 
Mal. ettu - eight 

Kan. entu - eight 
Tel. enimidi — eight 


?? Skt. asta - 
eight 


Cf. Skt. Raga, 
ragi - id. 


Kod. Eri 
Tam. Iráki 

Mal. Ragi 

Kan. Ragi 

Tu. Ragi 

Tel. ragi 

Tam. Erukku - calotropis, gigantea 
Mal. erikku — id. 

Kan. Eke,ekka,erke, yakka — gigantic swallow-wort or 
manure leaf 

Br. Tu. Ekkamalé, ek 


Cf. Skt. Arka — 
C. gigantea 


kamalé, ekkame — swallow-wort 
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Kui — 819 (eri) — to spy, scout Cf. Pkt. Her — 
to see, look, 
search 
Turner, hernu 
Cf. Skt. ԷՅ 
Turner ,Տ.Մ. 


alaici 


Tam. Elam — cardamom plant 
Mal. Elam - id. 

Kan. El-akki, yalakki, yalaki — large cardamoms 
Tu. El-akki — cardamoms 

Tel. &la, 81910 - cardamom plant 
Tam. Aiya — excl. of wonder, pity, concern 


Cf. Skt. Aye — 
excl. of 
surprise, 
recollection, 
fear, (esp. 
used in 
dramas 
Cf. Pkt. hudda 


| Tam. ottu (otti) — to wager, to stake, bind oneself to do 


a thing — a wager 
Mal. ottam — a wager (DNM) 
Kan. ottu — a vow, solemn promise, oath Turner, S.V. 
Tel. ottu — an oath hor 


| Tam. oli - light, brightness, splendor, sun, moon, star, Cf. Skt. ulaka 
fire, sunshine, lamp, beauty 
Mal. oli - splendid, bright, light 
Kan. ola, olapu -- shine, blaze; 
ulku, uluku — a shining substance, a meteor 
Tu. oli — light, splendour 
Tam. óccan - male of a caste, members of which 
officiate as priests in temples sacred to village 
goddess J 
Mal. Occar — a class of Maran Sudras who beat the 
drum in the temples 
Tam. ótam - boat, raft, float, vessel 
Mal. 5tam — boat 
Kan. ótam — boat 
Tel. óda - ship, vessel 
Tu. óda - id. 


Հ IA CF. 
Turner, S.V. 
ojha 


9. 


Cf. Skt. veda, 
beda, veti, 
hoda — boat 
Turner, s.v. 
bera 


Mal. kakkata — dagger Cf. Skt. 
Kan. kakkade, karkade - a kind of weapon Karkasa - 
sword 


Cf. Skt. 


Tam. kacatu — uncleanliness, dirtiness, dregs, 


blemish, fault, imperfection Kaccara — 
Mal. Kacci — straw, stubble, rubbish dirty, foul; 
Kan. Kasa, kasavu - rubbish, sweepings, weed, wicked 
useless plant, afterbirth, placenta Pa. kasata — 
Tel. kasatu — impurity, dirt, foulness, sin nasty; Turner, 
Tu. Kajavu, kajavu — rubbish, sweepings, afterbirth s.v. kaccar 
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3. | Tam. Kaccai - rope, girth, girdle, belt, piece of new Cf. Skt. kaksya | 922; 
cloth ք.79 
Mal. Kacca - girdle, waist-belt, long cloth 
Kan. Kacce — cloth passed between the legs to cover 
the privities, girdle 
Tu. Kacce — end of lower garment gathered up behind 
and tucked into waistband 
925; 
p.76 


Tel. kacca — end of the lower garment passed 
927; 
p.79 


between the legs and tucked in behind 
4. | Ka. — kajji, gajji — scab, itch 
Tu. Gajji — itch, scab 
Tel. gajji — id. 


Pa. kajra - itch 
Cf. Skt. Kharjü, 
kacchü - itch 


5.| Tam. kafici — rice water, water poured off rice, starch Cf. Skt. 
Mal. kaññi 一 kañjika, kanji, 
Kan. gafiji — rice gruel, starch kaficika — 


water of boiled 
rice in a state 
of 
spontaneous 
fermentation 


Tel. ganji - gruel 
Tu. gañji — gruel, rice-water, starch, porridge 


Tam. katampu, katampam - cadamba Cf. Skt. 937; 
Mal. katampu Kadamba, p.81 
Kan. kadamba, kadava, kadval, kadavu, kadaha, kalamba 

kadvoda Pkt. Kayamba, 

Tel. kadami-cettu, kadimi - id. kalamba 


Tam. katampai — a kind of hornet <A 


Mal. katannal, katunnal - wasp, hornet Cf. Skt. 

Kan. kadandru, kadandurute, kadaja, kanaja wasp, kanabha — a 

hornet kind of fly with 

Tel. kadüduru, kanüduru -- id a sting 

Pa. gardid - hornet Cf. Skt. 
gandhall, 


gandholi - 
wasp 
Pkt. gandhelli - 


Cf. Skt. kataha 
— a young 
female buffalo 
whose horns 
are just 
appearing 


Tam. katavu, katà, katày — male of sheep or goat, he- 
buffalo 

Mal. kata, kita, kitavu — male of cattle, young and 
vigorous; child, young person 

Kan. kadasu - young cow or buffalo that has not yet 
calved 

Tu. gadasu - id. 

Tel. krépu — calf 


Cf. Skt. kataha 
— boiler, 
cauldron, 
sauspan 

Pa. kataha — 
pot; Turner, 
s.v. karai 


Tam. kataram, kitaram — brass or copper boiler, 
cauldron 

Mal. kitaram — cauldron, boiler 

Kan. kadaya, kadayi — large round boiler of copper, 
bell-metal or iron 

Tu. kadayi — boiler of bell metal 


944: 
p.81 


ՇՇ-0. In Public Domain. S.V. Shastri Collection 


" ——— M 


sarayu Trust Foundation and eGangotri. Funding IKS/MoE 


——— 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri. Funding IKS/MoE 


952; 
p.82 


Cf. Skt. katu, 
katuka — 
pungent (taste 
or smell), 
sharp, fierce, 
impetuous 


venomous bite, prick, toothache), ache (as from 
rheumatism, colic, dysentery, the leg from walking, 
head from carrying load, arm from writing), be too 
highly seasoned, pungent, be angry, indignant, wroth, 
move swiftly; n. bitterness, pungency, 
poison,astringency,; severe, cruel, harsh, extreme 
Mal. katu — pungent, excessive, fierce 

Kan. kadu, katta, kattu, kadi, kadadu, kadidu — 
intensity, vehemence, impetuosity, swiftness, 
abundance 

Tu. kadu -- pungency, excess 

Tel. kadu - much, great 


1. | Tam. kattil — cot, bedstead < [A 
Mal. kattil — id. Cf. Skt. p.83 
Tel. katli — litter, dooly khatva, khatti, 
kataha — cot 
Turner, S.V. 


khat 
82. | Tam. kattu (katti) — to harden, consolidate, congeal, Cf. Skt. 962; 
coagulate, be congested (as in throat), swell (as a kathina — hard, | p.83 
boil, tumour); n. boil, abscess firm, stiff; 
Mal. katta — lump, mass, clod kathura, 
Kan. kattu — to gather (as boil, secretion or lump) kathora — hard; 
Tu. gatti, gadusu- firm, hard kadd - to be 
Tel. kattu — to gather, collect, become hard hard, severe 
(DhP) 
Turner, Տ. Մ. 
kara 
Tam. kanviram, kaviram, kayiram — red oleander Cf. Skt. karvira | 977; 
Mal. kanviram Pa. karvira, p.84 
kanvira, 
kanavera 
Pkt. karvira, 
kanera 
Turner, S.V. 
kanel 
Cf. Skt. Pa. 979; 
kanaya — a p.84 
kind of spear 
or lance 


Kan. kanagil, kanagila, kanagala, kanagile, kanalige, 
Cf. Skt. kana - | 980; 
id. p.84 


kanigal kaniginu, kanigil, kanigila, kanigili, kanigile, 
kanegile, ganigalu, ganigilu, gannérale — fragrant 
oleander 

Tel. ganneru, gannéru — id. 


Tam. kanai — arrow, wooden handle (of a hoe, a 
pickaxe, or other tool), curved pole of a palanquin, 
shin; 

Mal. kana — small stick, shaft, hilt, handle, arrow, 
small bamboo branch, bamboo 

Kan. kane, kana gana — stick, arrow 

Tu. kane — a slender bamboo branch, quil of 
orcupine 

Tam. (a) kanai, kanna — long pepper 
Mal. kana - id. 
Kan. kana, kane - 


id 
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1 Tam. kantan - warrior, husband 
Kan. gandu - strength, manliness, bravery, the male 
sex, a male, man, 
Tu. gandu — male, valiant, stout 
Tel. gandu — bravery, strength, the male of the lower 
animals 

7. | Tam. Katuppu — herd of cattle 

Kan. Kadupu — herd, flock 

Tel. kadupu — id. 


Cf. Skt. ganda, 
gandira - hero 


Cf. Skt. 
Kadamba (ka) 
— multitude, 
troo 
Pa. kapp — to 
cover, 
overspread 

? cf. Skt. 


8. | Tam. Kappu (kappi) — to overspread (as a cloud) 
Kan. Kappu — to cover; spread, extend, overspread, 
come upon, rush upon, attack 

Derivatives kavicu, kavacu, kavucu — to put upon, 
cause to come upon Kavaca — 

Tel. kappu — to cover, overspread, envelope, conceal | armour, corset 


i Tam. kamaru (kamari) — to feel a pungent sensation Cf. Skt. Kavara | 1031; 


as that produced by chillies on the fire — sourness, p.87 
Mal. Kamarkka - to have astringent taste 

90. | Tam. Kamuku - areca palm 

Mal. Kamuku, kamunnu, kavunnu, karunnu — betel-nut 
tree 

Tu. kangu - areca-nut tree 

1. | Tam. Kampu — bulrush millet, Italian millet 

Mal. Kampam - a grain 

Kan. Kambu - id. 

Tel. kambu - id. 


acidit 
Cf. Skt. 
Kramu(ka) - 
id. 


Cf. Skt. Kambü 
(Hem. Un. 

847)-kuruvind 
a 


2. | Tam. Kaya - to be bitter, abhor, loathe, detest Cf. Skt. kasaya | 1047; 
Tu. Kaipé, kayipe, kaipelu - bitterness; bitter, envious | — astringent p.88 
Tel. kasu — raw, unripe Pa. kasaya, 
kasava -- id. 


Tam. Kara - to conceal, steal, hide, lie hidden, keep 
oneself out of sight 

Kan. Kare - to hide 

Tel. karati — a deceiver, cheat 


Cf. Skt. 1054; 
Kharpara — p.89 
thief; kharpata 

— name of the 

author of the 
cora-Sastra 
otherwise 

called 

Karnisuta 
(Mattavilasap.) 

; in Tamil the 

treatise is 

known as 
karavata-nül 
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Cf. Skt. karata 
— a low, unruly, 
difficult person; 
karkara — hard, 
firm, karkasa — 
rough, harsh, 
hard;krkaca, 
karapattra — 
Saw; 

Khara -- hard, 
harsh, rough, 
sharp-edged; 
kharu — harsh, 
cruel 

Pa. kakaca — 
saw; khara — 
rough; saw 
Pkt. Karakaya 
— saw 
Turner, s.v. 
karati harsh 
Cf. Skt. 
Karamarda, 
karamardi, 
karambuka, 
karamlaka — 
id; 

Turner, s.v. 
karaüji 


temper 
Mal. karatu — what is rough or uneven 

Kan. karadu - that is rough, uneven, unpolished, hard 
or waste, useless or wicked 

Tu. karadu, karadu - rough, coarse, worn out; 
wastage, loss, wear 

Tel. kara — sharp; karakasa - roughness 


Mal. karanta — Carissa caranda 
Kan. karande - id 


Tam. Kara-tálam — palmyra palm 
Kan. Kara-tála — fan-palm 
Tu. Kara-tála - cadjan 
Tel. Kara-talamu - the small-leaved alm tree 
Tam. Kala (-pp-, -nt-) - to mix, to unite in friendship, 
form friendly or matrimonial alliance with, copulate 
Mal. Kalaruka - to be mixed, united 

Tu. kaladuni - to be mixed, kneaded 

Tel. kalayu, kaliyu — to join, unite, meet, mix, mingle, 
copulate 
Tam. Kalakala - to reiterate in sound, rustle, tinkle, 
chink, clink, rattle 

Mal. kalkala - confused, noise, buzz, din 

Kan. Kalakala — confused noise, the murmuring or 
buzz of a crowd 

Tu. Kalakala — a confused noise, hum 

Tel. kalakala — imitating word representing laughter 


Cf.Skt. Kalka — 
a medicinal 
paste 
(mixture); 
avakalkana - 
mixin 
Cf. Skt. Kala — 
indistinct or 
inarticulate; 
low, soft (as a 
tone), 
melodious; 
kalakala — 
confused noise 
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Tam. kalanku — to be stirred up, agitated 
Mal. kalannuka — to be mixed, agitated, turbid (as 
water), embarrassed 

Kan. Kalaku, kalanku — to agitate, shake, perturb, 
make turbid, stir up, disturb 

Tu. kalanku, kalanku - turbidness, muddiness 

Tel. kalagu — to be in agitation, confusion, or trouble 
be turbid (as any liquid 
Mal. Kala — mark as of small pox, scar, mole, 
Kan. Kale kali — scar of an old wound, mark of small 
pox, stain of mud, oil, etc. 

Tu. Kalé — scar, mark, blemish, stain 
Tam. kavan, kavanai, kavanti, kavantu - sling 
Mal. kavana, kavina — sling, bow to throw stones 

Kan. kavane - id 

Tu. kavané, kappanda - id. 

Tam. Kavar — to seize, grasp, catch, steal,, get control 
of, receive, experience, desire, have sexual 
connection with 

Mal. Kavaruka — to plunder, rob 

Kan. Kavar — to take away by force, seize, strip, 
plunder 

Tel. kamucu — to hold, seize 

Tam. Kavari — chowrie 

Mal. Kavaram - hair plait 

Kan. Kabari, kavari — braid of hair, not of braided hair 
Tu. Kabari tufted hair of females 


Cf. Skt. Kalaha 
— strife, 
quarrel, fight; 
kalusa — turbid 
(of water or 
mind) 


100 ? cf. Skt. 


kalanka - stain 


101 Cf. Skt. 


gophana -- id. 


Cf. Skt. 
kavaraki - a 

captive female 
prisoner 


103 Cf. Skt. 
Kavara, 
kabara, kavari, 
kabari - braid 
of hair 
Cf. Skt. Kala — 


an art 


104| Tam. Kal — (karp, karr) - to learn, study, practice (as 
arts) acquire skill in the use of arms; the derivative 
kalai means arts and sciences 

Tu. Kalpuni — to learn, to study 

Tel. karacu — to learn 
Tam. kavuli, kauli — lizard 
Mal. gauli — lizard 
Kan. gavuli, gavali — house lizard 
Tu. gauli - a kind of lizard 


Cf. Skt. 
grhagolaka 
and gaul 
2 cf. Skt. 
Godha - 


Cf. Skt. kanaja 
— a certain 
weight 


Tam. karañcu — a weight=1/6 oz. troy 
Mal. karaficu — a drachm, weight of two silver fanams 
Kan. kanaju, kanañju — a weight used in weighing 
coral 
Mal. Kayal — shoot or branch growing from the root 
Kan. karale, karile -- bamboo shoot 

Tu. kanile - tender bamboo shoot 


Pa. karri — 

bamboo shoot 
Cf. Skt. karira 
Pa. kalira 

Pkt. Karalla 一 
the shoot of a 
bamboo 
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Mal. karuttu — neck (of man, animal, plant, vessel etc.) 


Kan. Kattu — neck, throat 
Tu. kantelu - neck, throat 


109| Kan. kal (kald) - to steal; n. stealing, deceit 
Tu. kalavu - theft, robbery 
Tel. kalla falsehood, untruth, lie, fault, deceit; false 
untrue, unreal 

110| Tam. kal - toddy, honey 

Mal. kal, kallu — toddy 

Kan. kal, kallu, kallu — id. 

Tu. Kali — toddy, liquor 

Tel. kallu — toddy, palm wine 


111| Tam. kalam, kalan - place, open space, threshing 
floor, battlefield 
Mal. kalam - threshing floor, level place for spreading 
grains for drying, battlefield 
Tu. Kala — a square, bed of flowers 
Tel. kallamu — threshing floor 


112| Tam. kali — thick pulp, liquid paste, a kind of pastery 
pottage made with floor, etc., gruel 
Mal. kali - thick pap or paste in which arecas have 


been boiled, water boiled with lime and turmeric 


413| Tam. karu - to grow black, darken, become dirty, 
impure, become angry, to mature; n. rancor, vengeful 
enemity 

Mal. kara - blackness, spot, stain, rust 

Tu. Kappu -- blackness, darkness; black, dark 
Tel. kara — blackness, a stain, blot; black 
Tam. kana -- to be heavy, stout, abundant, etc. 
Mal. Kanam — compact, hard 

Tam. kanal (kanalv, kananr) — to be hot, boil, be 
angry; burn; n. fire 

Kan. Kanal (kanald) — to be angry, n. wrath, anger 
Tu. Kani-müri the smell of smoke 
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Cf. Skt. kantha 


Cf. khala — 
rogue; kalama 
- thief 


Cf. Skt. Kalya | 1158; 
— spirituous p. 97 
liquor 

Pkt. Kalla — id. 

Kallala — 

liquor-dealer 

Hin. Kal(w)ar, 

kalal 

Skt. kad - to be 
elated, 

intoxicated; 

kadanga - a 
spirituous 

liquor 


Pa. kali — id. 1160; 
< lA p. 98 
Cf. Skt. Khala 

— threshing 

floor, granary; 

place, site 


Cf. Skt. Kali — 
sour rice gruel; 
khali — boiled 
ground rice 
gruel 
Vaijayanti) 
Cf. Skt. Karpar 
- collyriumi 


Cf. Skt. Kanala 
— shining, 
bright; 
Kanaka - gold 
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Pa. kan — to 


carry loads on the shoulder; lever or beam for a well- | carry with, 
sweep, lever of a steelyard carrying yoke 
Mal. Kavu, kavati — split bamboo with ropes Cf. Skt. Kaca, 


suspended from each end for carrying burdens 


nde kaja — yoke to 
Tu. kavdi - split bamboo with ropes suspended from 


spport burdens 


each end for carrying burdens across the shoulders Pa. kaja 

Tel. kavati, kavadi — yoke or pole with a sling attached | Pkt. Kaa, kava, 
to each end, placed upon the shoulder for carrying kavada 
burdens Turner, Տ.Մ. 


kahar, kamro 
| Tam. Ka — forest, pleasure-grove, garden 


Mal. Kappu, kavu — enclosure, garden 
Kan. Ka — forest 


1193; 
p. 101 
Tu. Kana — forest, jungle, wood 


1194: 
ք. 101 
Tel. kana — forest 


118! Tam. Kacu -- gold, gold coin, money, a small copper Cf. Skt. karsa | 1200; 
coin p. 101 
Mal. Kāśu — gold, money, the smsllest copper coin 
Kan. Kásu the smallest copper coin, a cash, coin or 


Cf. Skt. 
Kanana - 
forest 


Cf. Skt. kana — 


appear, become visible; n. sight, beauty blind in one 


Mal. kánuka - to see, observe, consider, seem eye 
Kan. kán (kand) - to see, appear Turner, 5.४. 
Tu. kanusa-vuni, kanisavuni - to show, represent, kanu 


mention 

Tel. kanu — to see 
Tam. Kar — to be pungent, acrid, hot to the taste, be 
very saltish or brackish 

Tu. Kara - tasting or smelling hot; hot, pungent 

Br. kharén - bitter 
Tam. Kal, kal-vay, vay-kkal — irrigation channel 
Mal. vay-kkal — small or narrow canal 

Kan. Kal, Kalive, Kaluve, Kalve Kavie — water-course, 
channel, brook 

Tu. Kalivé — channel for irrigation, canal 

Tel. kalava, káluva — canal, channel, gutter, drain, 
sewer 

Tam. kar - blackness, blemish, defect 
Kan. kar, kadu — blackness, black 
Ka. kikkarisu — to be closely united or crowded, be 
thickset, be excessive (as the water of a tank); make 
small, reduce to a less compass, draw together (as 
one’s body) 

Tel. krikkirincu, k(r)ikkiriyu) = to be crowded, dense, 
thickset or close-set, occu fully, leave no space 


money in general 
1209; 
p. 102 


Tu. kásu — an old copper coin worth ॥ a pie, acash 
1227; 
p. 104 


Tel. kasu — a cash, a coin in general, a gold coin, 
Cg. Skt. Khalla | 1239; 
— canal, creek, | ք. 104 
trench 
Pkt. Khalla, 
khala - id. 


mone 
119| Tam. kan (kanp, kant) - to see, consider, investigate, 
Cf. Skt. 
kiskindha 


120 Probably 
influenced by 


Skt. ksara 


121 
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| Tam. kinn-enal, kinkin-enal, kinir-enal, kinil-enal, kinin- 
enal, kinukku, kkinukk-enal — onom. Expressing 

signifying tinkling sound 

Mal. kinukina — tinkling 

Tu. kinikini — tinkling of small bells, a clinking sound 


125| Tam. Kil-kill-enal — onom. Expr. Signifying clinking 
sound 

Mal. Kilukilu — tinkling, rattling, loud laughter, 
monkey's babble 

Tu. Kilakila, kilikili — chirping, screeching; (laughing) 
heartily 
Tel. kilakila 
clamour 
Tam. Kila — joint in animal's body, hinge 
Mal. Kilam — wedge, bolt, nail 

Kan. Kil, kilu — pin, peg, bolt, wedge 

Tel. kilu — joint, hinge, device, contrivance 


- sound of laughter, chirping of birds, din, 


126 


draw lines, scribble, write 
draw lines or streaks 


127| Tam. kiru (kiri) — to scratch, 
Kan. giru — to scratch, scrape, 


Tel. giru - to scratch, scrape 


128| Kan. kukkati — fork-tailed shrike 
Tel. kúkatimága — 19. 
Tam. Kuccu - cluster, tuft, tassel, weaver's long brush 
Mal. Kuccu, kuficam, kunci — tassel, brush 

Kan. Kuccu, koccu — bunch, bundle, cluster, tassel, 
brush 

Tu. Kucci, gofiju — tassel 

Tel. kuccu — tassel, tuft 


| 


Tam. kutacam, kutaca-ppálai — conessi bark 
Mal. kutaka-ppála 

Kan. kodasige, kodisigu, korisigu 
Tel. kodise, kodiše 


130 


Cf. Skt. kinkini 
— a small bell 
Pa. kini — 
sound of a 
small bell 
BHS. 
Kinikinaya — 
vb. Applied to 
(sound of) 
sandals 

Pkt. kinikininta 
- making noise 


1293; 
p. 107 
kin kin 


Cf. Skt. Kilakila | 1312; 

—sounds of joy | p. 109 

Cf. Skt. Kila— | 1346; 
ք. 112 


stake, pin, 
peg, bolt, 
wedge, elbow; 
kilaka — pin, 
bolt, wedge 
Pa. gir — line, 
mark 

2 cf. Skt. 
Kiraka - scribe 


Cf. Skt. Kürca 
— bunch, tuft 
(of grass etc., 
often used as 
a seat), brush; 
guccha — 
bundle, bunch, 
clump, bush; 
Guñja, 
guluccha, 
gulufic(h)a, 
gutsa - 
bundle, 
cluster, 


Cf. Skt. kutaja, 
kutaca 
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131| Tam. kutam - water-pot, hub of a wheel 

Mal. kutam — water-pot 

Tu. kudaki, kudke, gudke, small earthen vessel 

Ae kudaka, kuduka — cup, bowel, scoop, any cup like 
thin 


Tam. kuti — to drink, inhale 
Mal. kuti — drinking, water drunk after meals, soaking 
Kan. kudi — to drink, to inhale, 

Tel. kuducu — to eat, suck, drink, enjoy, suffer 
133| Tam. kuti — house, abode, home, family, lineage, 


Cf. Skt. küta — 
water-pot 


132 Cf. Skt. kuti — 


intoxicating 


Cf. Skt. kita, 


town, tenants kuti, Kuti, 


134| Tam. kutukutu — to rumble, rattle 


Mal. kutukuta — onomatop. Descriptive of guggling, gudagudayana 
rumbling noise — grumbling of 
Kan. gudu, gudi, guru — a sound used in imitating the belly 
rumbling, growing, grumbling, thundering or roaring Hind. gurguri - 
Tu. gudugudu — a rumbling noise (as of thunder) a hookah 


noise made in smoking tobacco in a hubble-bubble, a 
noise made in shaking a coco-nut whose kernel is 
dried within 


135| Tam. kutai — umbrella, parasol, canopy Cf. Skt. utkúta | 1386; 
Mal. kuta -- umbrella — umbrella, թ. 115 
Kan. kode — id. parasol 
Tu. kodé — id. 


` | Tel. kodugu - id., parasol 

136| Tam. kutt - to cuff, strike with the knuckles on the 
head or temples 
Mal. kuttuka — to pound, cuff 
Kan. kuttu — to beat, strike pound, bruise 
Tu. kuttuni — to thump, give a blow, strike with the fist 
pound, bruise 


< lA 1391 
Cf. Skt p. 116 
kuttayati — to 

bruise, crush 

pound, strike 

lightly 

Turner, 5.४ 

kutnu 


Cf. Skt. gutika, | 1400 
drumstick, 

Cf. Skt. 1432 
Kuddala — p. 118 
spade, hoe, 

Turner, 5.४. 

kodalo 


guda — globe p. 116 
fiddlestick, 
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137| Ka. guddu, guddi = eye-ball, egg 


Tel. g(r)uddu — eyeball, egg 


138| Tam. kunil — cudgel, drumstick 


Kan. kunil — cudgel 


ball, pill 
Cf. Skt. kona - | 1404 

E 
club 
Cf. Skt. 
gundaka — 0. 117 
dust, powder 


Tel. gunda -- power 


Tam. Kuntali, kunali — pickaxe 
Mal. Kuntali — id 
Kan. Guddali, gudali — a kind of pickaxe hoe 
Tu. Guddali, guddoli — a kind of pickaxe 

Tel. guddali - a hoe 
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141| Tam. kuntanam -- interspace for setting gems in a 1435 
jewel; fine gold (< Tel.) p. 118 
श्या kundana -- setting a precious stone in the fine 
go 
Tu. kundana — pure gold 
Tel. kundanamu -- fine gold used in very thin foils in 
setting precious stones; setting precious stones with 
fine gold 

142| Tam. kumir - comb-teak, small cashmere tree Cf. Skt 1450 
Mal. kumir, kumpil Kumuda p. 119 
Kan. kumule, kumbudi, kúle ? also 

karsmarya, 
kasmarya, 
ka$mari, 
kambhari, 

gambhari — id 

143| Tam. kumpalam — wax-gourd Cf. 1455 
Mal. kumpalam kusmanda(ka); | p. 119 
Kan. kumbala -- pumpkin gourd kumbha phala 
Tu. kumbuda - pumpkin or gourd Turner, S,V. 

Tel. gummadi kubhindo 


144| Ka. Gumma - bugbear, devil Cf. Skt. 1465 
Tu. Gummé - id. Kuúsma; küsma | p. 120 
- name of an 
Cf. Skt. Kokila | 1470 
- Indian p. 120 
cuckoo 


Cf. Skt. Khura | 1474 
— id. p. 121 


Cf. Skt. 1485 
kuranga — a p. 121 
species of 

antelope, 

antelope or 

deer in general 

Cf. Skt. Kurala, | 1494 
kurula — curl or | p. 122 
lock of hair 

Cf. Skt. 1496 
kurkura, p. 122 
kukkura, 

kukura - dog 


Tam. Kuyil — koel, Indian cuckoo 
Mal. Kuyil, kuril — Indian cuckoo 
Kan. Kukil - cuckoo 

Tu. Kógilé, kdjilé — cuckoo 

Tam. Kuracu, kuraccai — horse's hoof 
Kan. Gorasu, gorase, gorise gorusu — hoof 
Tel. gorija, gorise, gorije, korije — id 

Kol. Goria — deer, antelope 

Tel. gore, gorriya 


146 


147 


148| Tam. kurul (kurulv, kurunt) - to curl 
Mal. kurul, kurul - curls 

Kan. kurul, kurlu — curl, lock of hair 
Tu. kurumbilu - curled hair 

Tel. kurulu — hair, curls or ringlets of hair 
Tam. Kura- to bark, jubilate shout 
Mal. Kura — disagreeable sound cough, barking 
Kan. Kure — an imitating sound kure kure — a sound 
used in calling a dog 

Tel. kukka - do 


149 
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cooked), be over-boiled (as rice) melt, become tender 
(as the mind), fade, languish 

Mal. kurakura — slimy, soft 

Tu. Kureyuni, kurevuni, kuripuni, kuriyuni — to decay, 
to rot, putrefy 

Tel. k(r)ullu — to rot, putrefy, deca 

Tam. kulakam — a dry or liquid measure=1/8 nari 
Mal. kolakam — a measure of 50 Idangaris in 
Wayanadu 

Kan. kolaga, kula — a measure of capacity=4 ballas 
Tu. kolga — a measure of grain 

Tel. kola - measurement 


151 


152| Tam. kulam - tank, reservoir, lake, 

Vial. kulam — tank 

Kan. kola, kolahe, kona — onnd 

Tu. kula — tank, pond 

Tel. kolanu, koláku, kolakuvu — id. 

Tam. kurafici, kurifici, kurantam, kurantakam, 
korantam — henna 

Mal. kuriññi — various barleria and justicia species 
Kan. gorate, góranta, góranti, gorante, kurunta(ka), 
kurantaka 

Tu. goranté, góraté — id. 

Tel. góranta, gorata 


153 


154| Tam. Kunri — crab's eye 
Mal. Kunni — id. Kan. Guru-gufiji, guru-guñje, guru- 
gañji — id 

Tu. Gurgufiji, gurgofiji 
Tel. gurija, gurivenda, 
Tam. Kü — cooing, as of a dove 
Mal. Kükuka, küvuka - to cry aloud, crow, call 


Tel. küka — cry, shout 


155 


156| Tam. kútáram - tent 
Mal. kútáram — tent, camp 

Kan. gudara, gudare,gundara, güdara — tent 
Tu. güdara - id. 
Tel. gudáramu, gudaru, güdaramu — id. 

Tam. Küntal — long flowing tresses of a woman 
Mal. Küntal - woman's hair 

Kan. Küdal — hair (of the head or bod 


Cf. Skt. 
kunapa —dead 
body, corpse 
Pkt. kunima — 
corpse 


1514; 
p. 124 


1517; 
0. 124 


1535 
(b); 

p. 125 
1549; 
p. 127 


Cf. Skt. 1572: 
Kuntala - hair | p. 129 


Cf. Skt. 
kudava, 
kudapa, 
kutapa — a 
measure of 
grain or of 
wood or of iron 
Cf. Skt. Küla — 
pond, pool 


1518; 
p. 124 


Cf. Skt. 
kurunta(ka), 
kurantaka, 
kurandaka, 
kuruntha — 
yellow 
Barleria; 
kurba(ka) — a 
red kind of 
Barleria 

Pkt. korinta - 
Barleria 

Cf. Skt. Skt. 
Kuñcika, gunja 


Cf. Skt. Ku, küj 


Cf. kutaru — id. 
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white waterlily 
(both close by 


158| Tam. Kümpu (kümpi) — to close, shut (as a flower), Cf. Skt. 1574; 
contract, shrink, lose courage Kuvalaya, p. 129 
Mal. Kümpuka - to close (as flowers) kuvala, kuvela 
Kan. Koval, kohal, kole, komale — blue waterlily — blue waterlily 

? kumuda — 


159| Tam. Kümpu -- mast of a vessel, cone-shaped Cf. Skt. 1575; 
pinnacle of a chariot, bud Küpa(ka) — p. 129 
Mal. Kümpu — mast of a ship, peak, bud, cabbage of mast 
palm tree, spiral end of plantain bunch Pkt. Küva(ya), 
Tu. Küvé, kuvé — mast küvage 


160| Tam. kür - thick gruel, porridge, semi-liquid food, food 
Mal. kür - what is paplike, rotten, boiled rice 
Kan. kür - boiled rice, food 
Tu. Küru, külu, külu — boiled rice 

| Tel. küdu — boiled rice, food 

161| Tam. küru (küri) — to speak, assert, vry out the price, 


Cf. Skt. Küra, 
kuru — boiled 
rice 

Pkt. Küra — id. 


1592; 
p. 130 


(gh from Skt. 1600; 


Tu. Gürni — to hoot, 


round) 


cry aloud, proclaim ghürn - to p. 131 
Mal. küruka — to speak, proclaim move to and 

Kan. gürnisu, gürmisu — to murmur or roar (as water fro > Tel. 

of a river or the sea), sound (as a trumpet), roar or ghúrnillu — to 

bellow, cry aloud whirl, turn 


Tel. ghúrnillu — to sound, resound 


162| Tam. kentai — ankle 


Mal. kenippu - joint, articulation 
Kan. ginnu, gennu -- knot, joint, as of sugar-cane, 


finger, etc. 


Tu. gantu, gantu — knot in string, ankle, knot or joint of 


reed or cane 

Tam. Cevi — ear 

Mal. Cevi ear, the outer ear 
Tu. Kebi 

Tel. cevi 


163 


164| Tam 


Tu. Kenni, kenné — cheek 


165 


166| Tam. ०810 


Tu. kédy - mud, soft clay 


. cenni — head, summit, elephant's temple 
Mal. Cenni, kenni — temples 
Kan. Kenne - the upper cheek 


Tel. cekku, cekkili, cenka, cempa, cerapa - cheek 
Kan. Kégu - to cry as a peacock 

Tu. K&ké - shout of joy, loud laughter 

Tel. k&ka — a cry or shout, the cry of a peacock 


— mud, slush, liquid of thick consistency 
Mal. céru — mire, wet soil (for transplanting rice 
Kan. kesar - wet soil, mud, mire 


Cf. Skt. ganda, | 1619; 
gandü - joint p. 133 


Cf. Skt. karata | 1645 
— elephant's (a); 
temple, spot p. 135 
between 

forehead and 

ear of a bird 


Cf. Skt. 
Kenara — 
temples, upper 
parts of the 
cheek 


1655; 
p. 135 


Cf. Skt. Keka — | 1658; 

cry of a p. 136 

peacock; kekin 
peacock 


Cf. Skt. 
Kedara — a 
field esp. one 
under water 
Pkt. keara 


1680; 
2. 137 
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Cf. Skt. 1685; 
Ketaka, ketaki | p. 137 
Cf. Skt. 4702; 
kuthara p. 138 
Cf. Skt. kutila 4709; 
0. 139 

Tu. kotta - hut or dwelling of Koragars 


1713; 
p. 139 
Tel. kottamu - stable for cattle or horses 


167| Tam. Kaital, kaitai — fragrant screw-pine 
Mal. Kaita — id. 

Kan. Kédage, kédige — id. 

Tu. Kédai, kedayi, kedayi — flower of the tree 
Tel. gédagi 

Ka. kodali — axe 
Tu. kodari, kudari 
Tel. goddali 
Tam. kotali 

Mal. kotali, kotali 


169| Tam. kotu — curved, bent, crooked 
Mal. kotun-kai — bent arm 

Kan. kudu, kuda, kudi — state of being crooked, bent, 
hooked or tortuous 

Tel. kodavali — sickle 

170| Tam. kottakai — shed with sloping roofs, cow-stall; 
marriage pandal 

Mal. kottil — cowhouse, shed, workshop, house 

Kan. kottage, kotige, kottige — stall or outhouse (esp. 
for cattle), barn 


Influenced by 
Skt. gostha 


171| Ka. konapi - a flail Cf. Skt. 1729; 
Tel. gunapamu - iron crowbar kunapa — p. 140 
spear 


172| Tam. Koti - to boil, bubble up from heat, effervesce, Cf. Skt. 1735; 
be heated (as the body, ground, etc.), be enraged, be | Kutuka, p. 141 
offended, burn with desire kutühala 

Cf. Skt. kanka | 1767; 

— heron p. 143 
Cf. koraka, 1787; 

kora — bud; p. 144 
kunaka -- a 

newly born 

animal 


Mal. Koti — eagerness, greediness 
Tel. kutakuta — bubbling, simmering, the sound 
roduced in boilin 
173| Tam. Kokku — common crane, stork, paddy bird 
Mal. Kokku, kokkan, kocca, kuriyan — paddy bird, 
heron 
Tu. korangu - crane, stork 
Tel. konga, kokkera, kokkarayi - crane 
Tam. koruntu — tender twig, tendril, tender leaf, shoot, 
anything young, tenderness 
Tel. krotta — new, fresh 


174 


175| Tam. kol - horse gram 


Mal. kollu — horse gram 


Tu. kudu = horse gram 


Tam. kotti - 


Kan. kodangi - id. 
Tu. kodangye - id. 
Tel. kónangi - buffoon 


pleasantry, joke, mimicry 
Mal. kótti, gosthi — grimaces, pranks 


Cf. Skt. 1790; 
Kulattha — id. p. 145 
Turner, 5.५. 

KurthT 

The katti forms | 1830; 
may be from p. 147 
Skt. 
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177| Tam. kottai — fort, castle 
Mal. kotta — fort, residence 
Kan. kote — fort, rampart 
Tu. kote — fort 
Tel. kota — id. 
Kan. gode — wall 
Tu. ५698 - id. 
Tel. goda - id. 
Tam. kon - crookedness, angle, crossness of 
disposition 

Mal. kon - corner, angle, 

Kan. kon, kona, kóne, kona - angle, corner 

Tu. kona, koné - id. 

Tel. konamu - id. 

Tam. k6ni, konikai, koniyal — sacks made of jute fibre, 
gunny bag 

Mal. koni n. — gunny bag 

Kan. goni — sack (one of the tatsamas) 

Tu. góni — gunny bag 

Tel. gōni — coarse sackcloth 

Tam. kovanam — man's loin's cloth 
Mal. kovanam, kónam - cloth worn over the privities 
Kan. k6vana — small piece of cloth worn over the 
privities 

Tu. kóvana, komana-id. 

Tel. góvanamu, goanamu, gonamu -- strip of cloth 
worn over the privities 
Tam. catakk-ennal — onom. Expr. Signifying haste, 
rush; catt-enal onom. Expr. Signifying quickness, 
suddenness 


180 


181 


182 


of sneezing 

Tu. cattane — suddenly 
Tel. cattana — soon, without delay, 
Tam. cata-cat-enal — onom. Expr. Signifying the 
sound of falling trees, report of a gun, rattling of 
stones thrown 

Mal. cata-cata — crash, peal, descriptive of battle 
noises 

Kan. cat - sound of wood when suddenly broken or 
that of an earthen pot when cracking on the fire, a 
term in imitation of the smacking noise of a whip or of 
the noise of a smart blow with a cane 

Tul. catakka — a slapping or crackin sound 

Tam. catai — matted locks of hair, plaited hair, bushy 
or shaggy hair 

Mal. jata, cata, ceta, cita — matted hair (as of ascetics 
Kan. jate jade, jadi, jede — hair, matted and twisted 
together, a braid of hair (of females) 

Tu. jadé, jedé — matted hair, plaited hair, hood of a 
serpent 

Tel. jada -- plaited hair, matted hair 


183 


184 


Kan. catakkane all at once, suddenly, used of rising or 
sneezing; cattane — suddenly, all at once, quickly, also 


Cf. kota, kotta, 
kottara — fort, 
stronghold 


1833; 


Cf. Skt. kudya 
— id. 


p. 147 
Cf. Skt. kona — | 1834; 
corner, angle, | p. 147 


point of 

compass 
1860; 
p. 148 
1892; 
p. 150 


1893; 
p. 150 
1897; 
p. 150 


Probably 
through the 
intermediacy 
of Skt. goni — 
sack 


Cf. Skt. 
Kaupina — 
small piece of 
cloth worn 
over the 
privities by 
ersons 
Cf. turner, S.V. 
catakka, catta, 
etc. 

Punjabi jhata 
Skt. jhatiti 


Cf. Skt. 
catacatayate 
Turner, s.v. 
carkanu (in 
part) 


Cf. Skt. jata — 
the hair, 
twisted 
together (as 
worn by 
ascetics, by 
Siva, and by 
persons in 
mournin 
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185| Tam. cattukam, cattuvam — ladle, metal spatula with a | Cf. Skt. catuka 
long handle for turning and removing a cooked cake - a wooden 
Mal. cattukam — ladle, metal spoon vessel for 


Kan. satuka, sattu, sattuga, sotaka - ladle, spoon 
Tu. satti — a kind of wooden ladle 
Tel. cattuvamu — a sort of spoon with a shallow bowl 


1905; 
p. 151 
having holes in it 
186| Kan. jaddu, jiddu, daddu - callosity, a callous spot, Cf. jada 1910; 
wart, scar p. 151 
Tu. jaddu — callosity, hardness as of the skin of the 
hand etc., from much use 
Tel. jaddu — drowsiness, sluggishness 


taking up fluid 


187| Tam. canpakam, cenpakam - michelia champaca Cf. Skt. 1915; 
Mal. Cempakam, campakam Campaka p. 151 
Kan. Sampage, sampige, campaka BHS canpaka 
Tu. Sampigé, sampayi 

_| Tel. sampéga, campakamu 


188| Tam. Cati — to deceive; n. treachery, perfidy, wiles ? < Skt. Chad | 1915: 
Val. Cati — treache cf. chadman . 152 


189| Tam. Catur — ability, skill, dexterity, means, Cf. Skt. Catura | 1920; 
contrivance - ք. 152 
Mal. Caturam -- dexterous, clever, lovely dexterous, clev 
Kan. Caduru, ceduru - cleverness er; charming, 
Tu. Cadupu -- skill, ingenuity, cunning agreeable 
Tel. cadurúdu — a clever, able,or capable man 
? influenced by | 1921; 
Skt. chanda p. 152 
Tu. Canda -- beauty, elegance 
Tel. candamu — manner; way, state, condition 
191| Tam. cappattal — fitness, anything flat Cf. Skt. 1924: 
Mal. cappata — flat carpata p. 152 
Kan. cappate, capate, appate - flatness, flat 
Tel. cappi — flat, not projecting, snub 
192| Tam. cappani — clapping hands Cf. Skt. capeta | 1928; 
Kan. Capparisu, cappalisu — to slap, pat p. 152 
Tu. cappali - clapping the hands 
Cf. Skt. capata | 1929; 
- arasah (Hem. 2 
1941; 
p. 154 


Mal. Cantam - beauty, elegance 

Kan. Canda, cenda -- pleasing, beautiful, lovely, 
charming, propriety, fitness, beauty, appearance, 
shape, form, kind, manner 


happiness, manners, habits 

fingers fully extended, the flat of the hand 

Tam. Cappai — that which is insipid or tasteless 
Mal. cappatta — vapid, flat, insipid 

Kan. Cappage, sappage, sappane — flat, vapid, 
insipid, dull, 

Tu. cappatu - tasteless, insipid, bad, worthless 
Tel. cappa — tasteless, insipid, vapid 
Tam. cammatti - smith’s large hammer, sledge 
Ma. cammatti-kútam — id. 

Kan. cammat(t)ige - sledge hammer 

Tu. camatige 

Tel. sammeta - id. 


193 


190| Tam. Cantam — beauty, colour, shape, form, pleasure, 
Tel. cappata a slap of the hand, the hand held with 
un. 142 


194 
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Cf. Skt. Srak — 
quickly, 
speedily, 
instantl 
Cf. Skt. Cal 
Turner, S.V. 


Kan. Sarakkane -- swiftly 
Tel. saraga -- quickly, rapidly, soon 


196| Tam. Cali, callu — to sift 
Mal. Calikka - to sift 
Kan. Jallisu — to sift calnu 
Tel. jallincu — to sift 
197| Tam. callatam — short drawers 
Mal. callatam — id. 
Kan. caddi, canaka, canna, cenna - breeches which 
reach only to the middle of the thighs 
Tu. callana, callána - short breeches reaching only to 
the middle of the thighs 
Tel. calladamu, ceddi — short trousers reaching only to 


Cf. Skt. 1964; 
candataka, 0. 155 
calanaka - a 
short petticoat 
Pkt. candataka 
— id. (DNM) 
the knee or the middle of the thigh 
198| Tam. Ca - to die, be spoiled or blighted (as crops), be Cf. Skt. Sava — | 2002; 
exhausted corpse p. 158 
Mal. Caka - to die 
Tu. Saipini — to die, be starved 
Tel. caccu -- to die, fade, wither, cease, disappear; 
|__| adj. dead, 


Tam. Շճէխ = to daub, smear, anoint Cf. Skt. 
Mal. Cantu — compound ointment of sandal, camphor, | Candana — 
musk and saffron sandal (tree, 
Kan. Sadu, sandu — a fragrant substance, perfume, wood, paste) 
the black colour made of burnt rice or ragi with which 
females and children mark their foreheads 

Tu. Sádiké — smearing 

Tel. cádu — to rub into a paste 

Tam. Caya - brilliance, light, beauty, colour, fame, 
reputation 

Mal. Caya - beaut 
Tam. cálikai — money-bagmal. 
Mal. cálika — id. 

Kan. jalige — id., purse 

Tel. jáliva, jàle, jaleya — a sort of purse 

Kan. saluva, salva - a kind of bird, a hawk used in 
hunting 

Tel. saluva, salu, vamu, salvamu — a species of hawk 


Cf. Skt. Jaliva; 
saliva — a kind 
of hawk 


02 


cimili 


03| Kan. jigatu, jigate, jibatu, - stickiness, gumminess, Cf. Skt. Cikka | 2053; | Man 
gum, birdlime —gum, p. 161 | asoll 
Tel. jigata - gum, paste, slime, birdlime, stickinress, birdlime; asa 
gumminess cikkana — 


unctuous, any 
smooth liquid, 
gum 
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Cf. Skt. Saskuli 
— a large round 
cake, 
composed of 
ground rice, 
sesamum, and 
sugar and 
cooked in oil 
< |A 
CF. Skt. Cira 一 
rag 

Turner, Տ.Մ. 
cirnu, ciro 


mixed with jiggery 
Tel. cimili — oilcake on which cattle are fed 


| Ma. Cintuka — to tear (as paper, leaves) 

Kan. Sigi — to split (as wood), tear or rend with teeth 
as sugar-cane 

Tu. Tigipuni, tigupuni — to split, slit, cut, saw, tear 
Tel. ciru — to gash, rend, tear, cut in slices 


06| Tam. Cikka - in brief, in a nutshell Cf. Skt. Cikka- | 2057; | Yas 
Mal. cikkini — young, small (said of girls) gaja=gaja- p. 162 | astil 
Tu. Cikka — little, small, young, short balaka aka 
Tel. cikiciki — small, little Pkt. Cikka — 
small; cikka — 
a small or 


trifling matter 
Cf. chotika - a 
snap with the 
thumb and 
fingers 
Turner, S.V. 
curki, cutki 
Cf. Skt. Տու 
— to wink, 
twinkle 


207) Tam. cittikkai — snap of the finger(<Tel.) 

Kan. citaku, cituku, cithku — a sound in imitation of the 
cracking or snapping of the fingers 

Tu. cituku, citiki, citka - a snap of the fingers 

Tel. citika — a snap of the fingers 


08| Tam. Imai — to wink, glitter, twinkle, shine 
Mal. Ima — eyelash 
Kan. Ime, eme, eve - eyelash, eyelid 
Tu. Imé, simé, simme — eyelash 

Tel. cimutu — to wink 

Tam. Cilanti, cilampi — spider 

Mal. Cilanni 

Kan. Seladi, selandi 

Tel. celádi, celagamu 


Cf. Skt. Salaka 


f 
— id. 


Cf. Skt. Cum — 


10| Tam. Cūppu -- to suck, sip 
Mal. Umpuka -- to suck, eat to kiss 
Kan. Ummu - a kiss Turner, S.V. 


Tu. Jumbuni — to suck, sip, lick cumma 
Tam. Cirai — cloth 
Mal. Cila, sil = cloth 
Kan. Sire - cloth, garment in general (not sewed), 
female's garment (not sewed) 

Tu. Sire, sire — female's garment 

Tel. cira — id. 

Kan. Sire is said to be from Skt. Cira, but the sense is 
rather that of Skt. Cela — clothes, garment; there has 
rob. been contamination between the two words 
Ka. jutta, juttu, jutalu - the tuft of the hair left on the 
crown of the head at the ceremony of tonsure, crest, 
tuft growing on an animal's head 

Tu. juttu - tuft of hair of the head 

Tel. juttu — long lock or tuft of hair, crest of a bird as a 


Decock 


11 


Cf. Skt. jüta — 
twisted hair of 
ascetics and 
Siva 

Turner, 5.५. 
juro 


12 
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Cf. Skt. $askuli 
— a large round 
cake, 
composed of 
ground rice, 
sesamum, and 
sugar and 
cooked in oil 
<IA 
CF. Skt. Cira — 
rag 

Turner, S.V. 
cirnu, ciro 
Cf. Skt. Cikka- 
gaja-gaja- 
balaka 

Pkt. Cikka — 
small; cikka 一 
a small or 
trifling matter 


mixed with jiggery 
Tel. cimili — oilcake on which cattle are fed 


05| Ma. Cintuka -- to tear (as paper, leaves) 
Kan. Sigi — to split (as wood), tear or rend with teeth 
as sugar-cane 
Tu. Tigipuni, tigupuni — to split, slit, cut, saw, tear 
Tel. ciru - to gash, rend, tear, cut in slices 

206| Tam. Cikka - in brief, in a nutshell 


Mal. cikkini — young, small (said of girls) 
Tu. Cikka - little, small, young, short 
Tel. cikiciki — small, little 


07| Tam. cittikkai — snap of the finger(<Tel.) Cf. chotika — a 
Kan. citaku, cituku, cithku — a sound in imitation of the | snap with the 
cracking or snapping of the fingers thumb and 
Tu. cituku, citiki, citka — a snap of the fingers fingers 
Tel. citika — a snap of the fingers Turner, S.V. 

curki, cutki 


Cf. Skt. Smila 


08| Tam. Imai - to wink, glitter, twinkle, shine 
Mal. Ima - eyelash — to wink, 
Kan. Ime, eme, eve - eyelash, eyelid twinkle 


Tu. Ime, simé, simme - eyelash 
Tel. cimutu - to wink 

Tam. Cilanti, cilampi — spider 
Mal. Cilanni 

Kan. Seladi, selandi 
Tel. celadi, celagamu 


Cf. Skt. Salaka 


J 
— id. 


Cf. Skt. Cum - 


10| Tam. Cüppu - to suck, sip 
Mal. Ümpuka - to suck, eat to kiss 
Kan. Ummu - a kiss Turner, s.v. 


Tu. Jumbuni — to suck, sip, lick cummá 
Tam. Cirai — cloth 

Mal. Cila, sil — cloth 

Kan. Sire - cloth, garment in general (not sewed), 
female’s garment (not sewed) 

Tu. Sire, sire — female's garment 


Tel. cira - id. 
Kan. Sire is said to be from Skt. Cira, but the sense is 


rather that of Skt. Cela — clothes, garment; there has 
rob. been contamination between the two words 
Ka. jutta, juttu, jutalu -- the tuft of the hair left on the 
crown of the head at the ceremony of tonsure, crest, 
tuft growing on an animal's head 

Tu. juttu — tuft of hair of the head 

Tel. juttu — long lock or tuft of hair, crest of a bird as a 


080001९ 


11 


Cf. Skt. jüta — 
twisted hair of 
ascetics and 
Siva 

Turner, S.V. 
juro 


12 
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Mal. cunt-eli — mouse, musk-rat 

Kan. sunda, sund-ili, sundil-ili, sond-ili, sondil-ili, cuñc- 
ili — musk-rat 

Tu. sund-eli — musk-rat 

Tel. cuncu — mouse, musk-rat 


14| Tam. cuntu (cunti) — to dry up, be evaporated by heat; 
boil, stew, simmer 

Kan. sundu -- to evaporate 

Tel. cundu — to be evaporated or dried up 

15| Tam. culuvu -- ease, facility, lightness, cheapness 
Kan. suluvu - facility, lightness 

Tel. culuka(n) — lightly, with slight or disregard, easily 


16| Tam. cullai — potter's kiln, furnace 
Mal. cull - potter's furnace 


17| Tam. cütakam — bracelet 

Kan. südaga, südiga -- bracelet 

Tu. cüda, cüdaga - a kind of gold bracelet 
Tel. südigamu -- a kind of bracelet 


Tam. cütu — to wear esp. on the head, bear, sustain; 
be invested as with a title, be crowned, spread, cover, 
become bent or warped, surround, envelop 

Mal. cütuka - to wear on the head, wear over the 
head as an umbrella 

Kan. südu - to put on the head as flowers etc. 
receive, obtain 


Tam. Cüttu — anus, buttocks, private parts 
Mal. Cüttu - testicles, penis 
Kui suti — female urinal passage 

220| Tam. cürai — robbery, dacoity, pillage 


Kan. süre — plundering, pillaging, ransacking, plunder, 
spoil 
Tu. Süre — plundering, ransacking, pillaging 
Tel. cura — plunder, loot 
Tam. ceti — light, splendor 
Kan. sidil — shaft of lightening, thunderbolt 
Tu. tedilu, Sedilu - thunder, thunderbolt, thundercla 


Cf. Skt. Sundi- | 2190; 
músika, cuficu- | p. 171 
mo, 
chucchündara, 
cucundari 
Turner, S.V. 
chucundro 
Cf. Skt. Sunth 2191; 
- to become 0. 171 
dry 
Kan. Tel. 2228; 
suluvu (>Tam., | p.175 
Ko) is said by 
Kitt. To be 
from Skt. 
sulabha 
Cf. Skt. Culir— | 2233; 
fireplace p.175 
Pkt. Cull, ullt 
(DNM) - id. 
Turner, S.V. 
culi 
Cf. Skt. cüda — | 2246; 
bracelet p.176 
Pkt. cüda -- id. 
(DNM) 
Turner, S.v. 
curi, curo 
Cf. Skt. cüda - | 2247; 
hair tuft, cock's | p.176 
comb 
Cf. skt. Cüta, 2249: 
citi, cyuti — p.176 
anus 
Turner, S.V. 
cutar 
2264; 
p.177 


Cf. Skt. tadit — | 2271; 
lightening p.178 
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Cf. Skt. cataka | 2273; 
- sparrow p.178 
Hind. cira, 
ciriya, ciri — id. 
Turner, 5.५. 
caro, cari 

Tu. Cembu -- brass, copper, small copper or brass pot 


Are the 2282; 
Dravidian p.178 
words 
influenced by 
Skt. Tamra 
Pkt. Tamba — 
copper? 

Tel. cembu - goblet, pitcher 


24| Tam. Cékaram — acquisition, that which is secured, 2301; 
savings, provision p.180 
Mal. Sékharam — assemblage, heap (these are 
sanskritized in form, though there is no Skt. Sekhara 
in this meanin 


25| Tam. Nàficil, naficil — plough Cf. Skt. Skt. 
Mal. hsnnal neññil — plough-shaft langala 


Kan. Négal, négil, négila — id. 
Tu. nayeru - id 

Cf. Skt. Lala — | 2397; 

saliva, spittle, | p.190 

slobber 

Turner, s.v. ral; 

lar 

Cf. Skt. dama | 2406 
(a); 
p.191 


_ | Tel. 8081, nagelu, nagélu - id. 
26| Mal. ñōla — saliva 
- to sound (as 
a drum 
2406 
(b); 
p.191 
Cf. Skt. 2433; 
Cakragaja, p.192 
cakramarda 


Kan. lóla, loli, lólu, lóle, logadi, lodadi, lodali, lodale, 
ՉՀ Skt. Թու — | 2442; 
a stamped p.193 
old coin 


22) Tam. cetti — hen-sparrow 
Tel. jitta - the generic name of several birds 


23| Tam. Cempu -- copper, gold, metal vessel, liquid 
measure 

Mal. Cempu - copper, copper vessel 

Kan. Cambu, cembu, combu - copper, globular 
copper or glass for drinking water; 

Cambige, tambige, tambuge — globular copper or 
glass vessel 


lodle, layi — saliva, slaver 

Tu. none - saliva, spittle 

Tel. noccillu — saliva, spittle 

27| Tam. tama-tamav-enal - onoma expr. Signifying the 

sound of a drum 

Kan. dama -- sound of certain drums 

Tel. tamatama — a drum, tomtom 

28| Tam. itmanam -- double drum carried on the back of 

an animal 

Mal. tamánam, dhmanam — kettledrum beaten before 

princes 

Kan. damára, damána - a pair of kettle-drums 

Tu. damára, damana - a kettle-drum 

Tel. damáramu, damayi — id. 

Tam. Takarai — fetid. 

Mal. Takara — 19. 

Kan. Tagaci, tagace, tagarce, taggacci, tagarise, 

cagace -- id. 

Tu. tajanku 

Tel. tagirisa, tagara - id. 

30| Tam. tankam — pure gold, that which is precious, of 
great worth 


Cf. Skt. 
damaru — a 
kind of a drum 


29 


Mal. tankam — pure old 
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? cf. Skt. 
tadayti — 
strikes, beats; 
tada — a blow; 
tadana - 
beating 


against, strike, beat, hammer, thresh 

Mal. tattu — a blow, knock 

Kan. tattu — to tap, touch, come close, pat, strike, 
beat, clap, knock, clap on a thing (as cowdung on a 
wall, drive, beat off or back 

Tel. tattu — to strike, beat, pat, clap, sla 

Mal. tanta — arm, generally forearm; upperarm 
Tel. danda céyi — upper arm 


Cf. Skt. 
dordanda, 
bahudanda — a 
long arm 


Tam. tantu -- stalk, stem Cf. Skt. 
Mal. tantu - id. tandaka — 
Kan. Dantu, danda - stalk trunk of tree 
Tu. dantu - the stalk of certain grains and vegetables; 
any potherb, as spinach 

Tel. dantu — the stalk of great millet, etc. 

Tam. Tayir — curds, tyre, brain matter 
Mal. Tayir — curds 


7 < Skt. Takra 
buttermilk 
mixed with 
water 


36 


237| Tam. Tatta, tata 
Mal. Tatan — father 
Kan. Tata - grandfather, father 


| 
Tu. Dara - id. 
Tel. dáramu - id. 


Cf. Skt. 
tandava - 
Siva's dance 


Tam. tántu — to dance, jump 

Mal. tantuka — to jump across 
Kan. tantu — to jump, dance, leap 
Tu. dantuni — to cross 
Tel. datu — to leap, jum 
— grandfather 


, cross over 


Cf. Skt. Tata - 
father 


Tu. Tata 

Tel. táta — id. 

Ta. Tàmarai - lotus 
Mal. Tàmara - id. 
Kan. Tàmare, Tavare — id. 
Tu. Tamare - lotus flower 
Tel. Tàmara, tammi - lotus 


Cf. Skt. 
Tamarasa - id. 


Cf. Skt. Tamra 
— a ind of 
leprosy with 
large red spots 
Cf. Skt. 
Davara(ka) - 
string; doraka 
— rope, strap; 
doriká - string 
for fastening 
wires of a lute; 
dora(ka) — 
string 

Turner, S.V. 
doro, dori 


Kan. Tàmare - ringworm 
Tel. tàmra - id. 


Tam. Tar, taram - cord, rope 
Kan. Dara -- string, thread 
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2466; 
p.196 


2484; 
p.197 


2517; 
p. 200 


2578; 
p. 204 


2580; 
p. 204 


2583; 
ք. 205 


2584; 


p. 205 


2586; 
p. 205 


2476; 
p.197 


2 Tam. tanti — to take pains, try hard ? < Skt. danda | 2479; 
Mal. dandam — hard labour, expertness 197 
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լ Tam. tattu — to knock, tap, pat, strike against, dash 
against, strike, beat, hammer, thresh 
Mal. tattu — a blow, knock 
Kan. tattu — to tap, touch, come close, pat, strike, 
beat, clap, knock, clap on a thing (as cowdung on a 
wall, drive, beat off or back 
Tel. tattu — to strike, beat, pat, clap, sla 
32| Mal. tanta — arm, generally forearm; upperarm 
Tel. danda céyi — upper arm 


33| Tam. tanti — to take pains, try hard 
Mal. dandam -- hard labour, expertness 
34| Tam. tantu — stalk, stem 
Mal. tantu — id. 
Kan. Dantu, danda -- stalk 
Tu. dantu - the stalk of certain grains and vegetables; 
any potherb, as spinach 
Tel. dantu — the stalk of great millet, etc. 
E Tam. Tayir — curds, tyre, brain matter 
Mal. Tayir — curds 


Ë Tam. tantu — to dance, jump 

Mal. tantuka — to jump across 

Kan. tantu — to jump, dance, leap 
Tu. dantuni — to cross 

Tel. dátu — to leap, jump, cross over 
Tam. Tatta, tata — grandfather 

Mal. Tatan — father 

Kan. Tata — grandfather, father 

Tu. Tata 

Tel. tata — id. 

Ta. Tamarai — lotus 

Mal. Tamara - id. 

Kan. Tamare, Tavare — id. 
Tu. Tamare - lotus flower 
Tel. Tamara, tammi - lotus 


Kan. Támare — ringworm 
Tel. tamra — id. 
Tam. Tar, taram — cord, rope 


Kan. Dara - string, thread 
Tu. Dara - id. 
Tel. daramu - id. 


? cf. Skt. 
tadayti — 
strikes, beats; 
tada — a blow; 
tadana - 
beating 


Cf. Skt. 2476; 
dordanda, p.197 
bahudanda — a 

long arm 


2 « Skt. danda | 2479; 
.197 


Cf. Skt. 2484; 
tandaka — p.197 
trunk of tree 


? « Skt. Takra 


buttermilk 
mixed with 


water 


Cf. Skt. 2578: 
tandava — p. 204 
Siva's dance 


Cf. Skt. Tata — 
father 


Cf. Skt. 
Támarasa - id. 


Cf. Skt. Tamra 
— a ind of 

leprosy with 
large red spots 


Cf. Skt. 2586; 
Davara(ka) — p. 205 
string; doraka 

— rope, strap; 

dorika — string 

for fastening 

wires of a lute; 
dora(ka) — 

string 

Turner, S.V. 

doro, dori 
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Cf. Skt. 
tada(ka), tala 
Pa. tala 


Tam. tar - bolt, bar, latch, blocks in a wall to support 
beams 
i tar, tarutu, tarvu, takkura — bolt, bar, lock; takkol 
— key 

Kan. tàr - bar or bolt of the door 

Tu. tarkolu, tarkolu, tarkolu - key 

Tel. talamu - lock, ke 
Kan. tar - palmyraOr toddy palm 
Tu. Tari, tali 
Tel. tadu 


43| Tam. tarl — large pan, pot, or vessel with a wide ?< Skt. sthali 2600; 
mouth, jar, burial urn p. 206 
Mal. tarl - an earthn wash-hand basin 


44| Tam. Tiyar — a caste in Malabar Հ Skt. Dvipa - 
Mal. Tiyam, tivan - the caste of the palm-cultivators, island 
toddy-drawers, sugar-makers etc. (said to be be 
‘islanders’ from Ceylon 
45| Tam. Tumpi — diospyros tomentosa, Ceylon ebony Cf. Skt. 2732; 
~ Kan. Tumaki, tumari, tumbara, tumbari, tumburu, Tumburu, ք. 217 
tUpare, túbare — wild mangosteen tree tumburi, tubari 
Tel. tubiki, tumiki — coriander or 
the fruit of D. 
embryopteris 
Turner, 5.५. 
timur (five 
species of 
Diospyros 
Cf. Skt. Tulasi, 
from which 
some of the 
forms have 
been 


reborrowed 


46| Tam. turay, tulaci, tulavam, tulavu - sacred basil 
Mal. tulasi 
Kan. tolaci, tolace, tulañce, tolasi, tulasi 
Tu. Tulaci, tulasi, tulasi, tolaci 
Tel. tulasi 


47| Tam. turu — to be thick, crowded 
Mal. turuka — to be thronged, stuffed, close, cram, 
push in 

Kan. turuku, turaku — to force or crowd things into, 
cram, stuff, cause to enter 

Tam. tin, túnam -- piller, post, column, mainstay, 
support 
Mal. tún - post, pillar 

Tam. Tüval — feather, feather of an arrow, quill pen, 
painter’s brush of cat's or aquirrel's hair, sprout, shoot 
Mal. Tüval — feather, pen, quill, an arrow's feather, a 
painter's brush 

Kan. tippur - a bird’s wing or feather 

Tu. Tuyi - feather, quill, the plume of birds 

Tel. túniga, tüniga — dragon fl 


Turumba - 
gahanah 
(Hem. Un. 
326 


Prob. Հ Skt. 2780: 
sthúna p. 222 


Cf. Skt. cotton | 2790: 
p. 222 


^s 
P 


48 


49 
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Es türru — to scatter, winnow, throw up (as dust in 
air 

Mal. türruka to winnow, 

Kan. türu — to winnow, drive off chaff from grain by 
means of the wind 

Tu. Tüpuni — to winnow, fan 

Tel. türu — husks of grain 
51| Tel. t(r)eddu — wooden ladle or spoon, oar or paddle 


? cf. Skt. 
Sürpa — 
winnowing 
basket 


Cf. Skt. Tardü 
— wooden ladle 
Pkt. taddu - id. 
Turner, s.v. 


52| Tam. Teppam, teppal - raft, float 

Kan. Teppa - id. 

Tu. Teppa - id. 

Tel. teppa, t&pa — id. 

Tam. Terivai - woman between 25 and 31 years of 
age, woman 

Tel. terava — woman 


Cf. Skt. Tarpa, 
talpa 

Pkt. Tappa 
Cf. periplus ? 


?kan. taruvali 2817; 
— boy, girl p. 225 
Cf. tarala, 

tarula — child, 

boy; tarale — 

girl, which are, 
however, 

considered to 

be tatsamas of 

Skt. taruna 


Cf. Skt. Talina 
— thin, fine, 
slender, 
meager 

Pkt. talina — 
small, slender, 
weak 
Cf. Skt. 
tundika, 
tundikeri, 
tundikest, 
tundi — a kind 
of gourd 
Cf. Skt. Tunda; 
tundila 


| 


NS 
տ 
CD 


254| Kan. tel, telu — thinness, fineness, delicateness, 
smallness 
Tu. Telpu — thinness, 


55| Tam. tontai — a common creeper of the hedges 
Mal. tonti 
Kan. tonde, tondi, donde, konde — the gourd 


Tel. donda 


Tam. Tonti — large belly, abdomen, fold, or collop of 
fat, obesity 

Mal. Tonti — pot-belly 

Tu. Tondé - big, distended 

Tel. doddu — one who is pot-bellied 
Tam. Tócai - a kind of rice cake 
Mal. 0659 — a cake baked on an iron plate 

Kan. Dóse - a holed, i.e. spongy, cake of rice-flour, 
uddu, etc., baked on a pot sherd or irn plate. 

Tu. 0658 - a cake of rice-flour 

Tel. dóse - a kind of cake 


56 


Cf. Skt. 
Dhosaka, ७055 
— id. 
(P.K.Gode, 
Indian 
Linguistics 16. 
226-31 


57 
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2933; 
p. 234 


Cf. Skt. Toya - 
water 


wet, soaked, temper by dipping in water (as heated 
metal) 

Mal. Toyuka - to dip, soak 

Kan. Tuy, toy, toyyu — to be or become wet or moist 
Tu. toyali, toyili - washerwoman 
Tel. tógu - to become wet or moist 
Tam. Tol - skin, hide 

Mal. Tol — skin, hide 

Kan. Tol(u), togal, toval — id. 

Tu. tugalu, tolike — skin, bark, rind 
Tel. tokka - id 

60| Tam. Nakar - house, abode, mansion, temple, palace, 
town, city 

Mal. Nakar — town, city 

= nagaru - id. Tel. nagaru - palace 

Tam. Nattu - a kind of owl Cf. Skt. 
Mal. Nattu — Malabar owlet Naktaka — owl 
Tu. nattinge — an owlet aijayanti 
Tam. Nantu (nanti) — to increase, grow, wax, be ? cf. Skt. Nand 
luxuriant, fertile, prosper, flourish, be proud, glow with | —to rejoice 
pride or splendour < Hind. Nadna 
— id. 
Cf. Skt. Nala - 
name of the 
man n.pr. 


< Skt. Tvak 
(tvac) 


59 


Cf. Skt. nagara 


¡EPA 


: 


Բաթ աաա 


63| Tam. Nal (nar) - good 
Mal. Nal - good, fine 

Kan. Nal - goodness, fairness, fineness 
Tu. nalu, nala — good, cheap 

Tel. naluvu — beauty, ability; beautiful 
Tam. Navarai — a kind of paddy 

Mal. Navir, naviri, nakara — a rice that ripens within 

two or three months 

Tu. Navara -- a kind of grain; navare — a kind of rice 
Tel. nivari - oryza 

Tam. náttanar, natti, nattün - husband's sister 
Mal. náttún - id. 

Kan. Nàdani, nadini, naduni — husband's sister, 


Cf. Skt. Nivara 
- wild rice 


64 


Cf. Skt. 
nanandr, 
nandini, nanda 


65 


brother's wife, husband's younger sister, wife's sister, | — husband's 

younger brother's wife sister 
Turner, s.v. 
nanda 


Cf. Skt. nira — 
water, juice, 
liquor; nivara — 
water, mud 


Tam. Nir — water, sea, juice, liquor, urine, dampness, 
moisture; nature, disposition, state, condition 

Mal. Nir — water , juice, moisture 

Kan. Nir — water 

Tu. Niru - id. 

Tel. Niru — water, urine 

Tam. Nukam — yoke, burden, 
protecting bar of a door 

Mal. Nukam - yoke, harness which joins the necks of 
two oxen 

Kan. Noga, naga - yoke 

Tu. Nuga, noga - id. 

Tel. noga - pole or poles which connect the carriage 
with the yoke 


power, strength, ? « Skt. yuga 
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Cf. Skt. nitala, 
etc. 

Turner, 5.४. 
nidhar 


upper part 
Mal. Nutal - forehead 
Kan. Nosal(u) - id. 
Tu. nesalu, nasudi — id. 
Tel. nudru, nosalu - id. 
69| Kan. negar, negare - alligator 
Tu. negalu — id.; negaru - a sea animal, the vehicle of 
Varuna 
Tel. negadu — a polypus or marine animal supposed 
to entangle swimmers 
70| Tam. Nocci — five-leaved chaste tree 
Mal. Nocci 
Kan. Nekki, lakki, lakkili, lekki, lokki — id. 
Tu. Nekki, noccili, lokki 


Cf. Skt. Nakra 
-- crocodile; 

nakra — a kind 
of acquatic 

animal 
Cf. Skt. 
nirgundt 


| Tam. Pafici, paficu — cotton, cloth, cotton cushion Cf. Skt. քոր, | 3173; 
Mal. Paññi — cotton, pañjika — id. p. 259 
Kan. Pafiji, pafijike — ball of cotton from which thread 
Anes 
72| Tam. patam -- cobra’s hood Cf. Skt. 3180; 
Mal. patam — id. (s)phata, p. 259 
Kan. pede - id. phana 
Tel. padaga - id. Turner, s.v. 
hani 
| Tel. padisemu - a cold, catarrh ? «Sk. 3189; 
Pratisyaya — p. 260 
id. 
274| Tam. patti — cow-stall, sheepfold, hamlet, village 3199; 
Mal. patti — fold for cattle or sheep pattana — city | ք. 261 


Kan. patti — pen or fold, abode, hamlet; patta - city, 
town, village 

Tu. pattu — abode, dwelling place 

Tam. patti — lawless, unbridled person; theft; harlot, 
prostitude 

Mal. patti — miserable, vicious 

Kan. baddi, boddi — strumpet, fornicatress 

Tu. padiké — wickedness, depravity; bad, corrupt 
Tel. paducu - to prostitute oneself 


Cf.Skt. patu - 
cruel, hard 


275 


ի Tam. panti — cart, wagon, carriage; vanti — id. Cf. Skt. bhandi 
Mal. vanti, vantil - id. — cart (Hem, 
Kan. bandi — bandy, cart, carriage, wheel Un. 608 
Tu. bandi, bhandi — cart Pkt. bhandi 
Tel. bandi — carriage, cart, an wheeled conveyance bhandia 

277| Tam. panti, pantam — belly, paunch, body Cf. Skt. 

Mal. panti - stomach handa - bell 
278| Tam. pappatam, appalam - wafer of flour of black Cf. Skt. 


parpata — thin 
cake made of 
rice or pease- 
meal and 
baked in 
grease 


gram with bicarbonate of soda 

Mal. pappatam — id. 

Kan. pappadi, pappala, appada, appala — id. 
Tu. pappada, pappala, appada, appala -- a very thin 
cake made of pulse, salt, etc. 

Tel. appadamu, appalamu -- a sort of thin cake 
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? Հ Skt. 3244; 
Bhramaraka — | ք. 264 
humming-top 


Bharata — 
barbarian, 
mountaineer 


79| Tam. Pamparam - top 

Mal. Pamparam - top for play 
a Tam. Paratar, paratavar, paravar — inhabitants of a 
maritime tract, fishing tribes 


Mal. Paravan — dwellers on the sea-coast, a caste of 
fishermen 


81| Tam. Param -- armour for the 
Mal. Param - shield 


Kan. Parige, harige - shield 


body, a kind of shield 


Pharaka, 
phalaka — 
shield 
Cf. Skt. parusa 
— rough, hard, 
harsh 


82| Tam. Paru -- coarse, rough 
Mal. Parukku — rough surface 
Kan. Parige, parparike — roughness (of surface), 
harshness, rough manners 
Tel. barusu -- rough, course, rude, brutal; roughness, 
| | rudeness 
83| Tam. Palavu, pala, pila — jack-tree 

Mal. Pilavu, plavu - id. 

Kan. Panasa, palasa, palasu — id. 

Tu. Pila, pela, 
Tel. panasa - jack-fruit 
Tam. palli — wall-lizard 
Mal. Palli — house-lizard 
Kan. Small house-lizard. 
Tu. Palli — house-lizard 
Tel. palli, balli - lizard 
Tam. pavaram, pavalam, palakam - red coral 
Mal. pavaram, paviram — coral 
Kan. pavala - id. 
Tu. pakala, pakala, paval, pavala - id. 
Tel. pagadamu, pavadamu — id. 
Tam. paru - to ripen (as fruit, grain), grow,mature, 
arrive at perfection (as in knowledge, piety), become 
old, come to a head (as a boil), change colour with 
age, become pale or yellowish (as the body by 
disease), become flexible, pliant 
Mal. parukka -- to grow, ripe, become well-tempered 
Kan. Pan - to be prodused (ripe fruit 
Tu. Palkuni, palkuni — to be very soft (as an overripe 
fruit 
UMEN — to ripen, mature, yield, produce, win (in a 
ame 
Tam. palli — hamlet, herdman's village, hermitage, 
temple (esp. of Buddhists and Jains, palace, 
workshop, sleeping place, school, room 
Mal. palli — hut, small settlement of jungle tribes, 
public building, place of worship forBuddhists or 
foreigners, mosque, royal couch 
Kan. palli, halli — settlement, abode, hamlet, village 
Tu. palli — mosque; halli — hamlet, small village 
Tel. palli — village, hut 


Cf. Skt. 
Panasa, 
palasa, 
phanasa, 
halasa -- id. 
Cf. Skt. Palli, 
pallika — lizard 
Mar. palli, pal 
— id. 


84 


Cf. pravala, 
pravada -- id. 
Turner, S.V. 
puwalo 


85 


Cf. Skt. Phala 
- fruit; phalati 
— to bear or 

produce fruit, 
ripen; ?pandita 
- wise, learned 


Cf. Skt. Palli, 
pallika — small 
village, esp. a 
settlement of 
wild tribes, hut, 
house 


1 
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88| Tam. Pakku — areca nut, areca palm 
Mal. Pakku — a raw areca nut 
Tu. Pakutti — knife for cutting betel nuts 
Tel. póka - the areca tree, an areca nut 
89| Tam. pati — town, city, hamlet, pastoral village 
Mal. pati, patakam - part of a village 
Kan. padi — settlement, hamlet, village 
Tel. padu — village (at the end of names of places 


Cf. Skt. Púga — 
A. catechu 


Cf. Skt. pataka 
— a kind of 

village, half of 
a village; Mar, 
Guj, Beng. Etc. 
- paqa 


90| Tam. pan - song, melody Gi Pkt. pana — | 3351; 
Mal. panan — a caste of musicians, actors and players | a low caste p. 272 
Tu. (pada) panpini — to recite a verse, sing a song 


91| Tam. Patiri — trumpet-flower tree Cf. Skt. Patala, 
Mal. Patiri — trumpet-flower pátali — B. 
Kan. Padiri suaveolens 
Tu. Padiri 

Tel. Padiri — id. 


292| Tam. Palam -- bridge, jetty, dam, 

Mal. Palam — bridge over rivers or to connect the walls 
of compounds Hind. Pal — 
Kan. Pala - id embankment 


93| Kan. parl — row, line, regularity, regular order or way, Skt. Pali — row, | 3384; 
method, rule line, range p. 275 


Tel. padi — justice, propriety; nature, qualit 

Kan. Pikalakki — Madras bulbul Cf. Skt. Pika — [ 
Indian cuckoo | ք. 275 

Cf. Skt. Piccha 


Tel. pikili, pigili — bulbul 
Tam. Picupicu — moist, sticky, be viscous, adhesive or 

— gum, slimy 
saliva; 


oily 

Tu. Picipici — miry, muddy 
picchala, 
piccila — slimy, 


Cf. Skt. Pali — 
dam, bridge. 


94 


95 


Tel. pisapisal-ádu - to be calmmy or viscous 


Í 
i Kan. Piccu -- slimy impurities of the eyes, rheum 3408 | 
Tu. ? pëñci — filth, dirt piñjata, (a); | 
Tel. pusi — id. pirijüsa, p. 275 | 
peñjusa, | 
aiñjusa — id. | 
97| Tam. pir - to squeeze, express, press out with hands, 3440; | 
drip, exude, shed or pour (as rain) pinyaka — oil- p. | 
Mal. piriyuka — to wring out, squeeze out cake 
Kan. pirl — to wring or squeeze out, press out juice, | 
make sapless or dry, become sapless or dry 
Tu. pintuni — to twist, turn, wring 
Tel. piducu -- to squeeze, wring, press put 
i Tam. pillai — child, son, youth, daughter, young of Cf. Skt. pilika — | 3449; | Mán 


chicken 
Hind. Pilla — 
puppy, cub 


p. 279 | asoll 
asa 


many animals; title of Vellala caste 

Mal. pilla — child, infant, young of animals, small fruit 
Ka. pille, pilla, pilla, child, young of any animal, that 
which is small and petty 

Tu. pillaé — child, baby 
Tel. pilla — child, bab 


of any animal, girl 
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à Tam. Pili — peacock's feather Cf. Skt. Piccha 
Mal. Pili — id. - peacock's 
Kan. Pili — id., peacock's tail, eye in a peacock's tail tail 


Tu. Pili — id. 


3469; 
p. 281 
Tel. Pili — rudder, peacock's feather 


Parji pid — to squeeze, milk EE | 3474; Bí 
. 281 


01| Kan. buda, budu, boda — sound of that produced by a | -------------- 3490; 
vessel, etc., when immersed into the water or by water p. 282 
issuing from the spout of a vessel, and of that budbudné - 
produced by a small rattle-drum to bubble 
Tu. budubudu - in drops 

= Tel. budbuda -- with a bubbling noise 

02 


Tam. putala, putulai, putol — snake gourd Cf. Skt. patola, 
Mal. puttal, pittal — id. patu, patuka — 
Tu. patla T. dioeca 

Tel. potla 


Cf. Skt. 
phuttika — a 
kind of cloth 
BHU phuttaka 
— id. 
Cf. Skt. putt - 
to be small 


03| Tam. putaivai, putavai — cloth, garment, sari 
Mal. putava — woman's cloth of 8 to 10 cubits, an 
awning 
Tel. puttamu - cloth 
04| Kan. putt, putti, puta — smallness, shortness, 
littleness; small, etc.; a small, short man 
Tu. putta - small, little, diminutive 
Tel. potti, poti — short, dwarfish; a dwarf 
05| Tam. Purai - house, dwelling, small room 
Mal. Pura — house (esp. thatched house, hut, room 
Tu. Poré, pure — roof, ceiling; pura — house 


3498; 
p. 283 


3537; 
p. 285 
3540; 
p. 286 
3556; 
p. 287 


? < Skt. pura 


06| Tam. puru — worm, maggot 
Mal. puru — worm, catterpiller, maggot, grub, moth, 


Cf.Skt. pilu, 
pundra, 


mite phullaka — 
Kan. puru, pura - worm, insect in general, snake worm; pulaka 
Tu. Puri — worm, mite, moth, skin parasite - a kind of 
Tel. pur(u)gu, pur(u)vu, pruvvu — worm, any insect or | insect or 


vermin 
? < Skt. 
Cf. Skt. Pulaka 
— a lump of 
boiled rice 


reptile, snake 
07| Tam. purunku — to be steamed, parboiled, stew, be 
sultry, be hot with anger 

Mal. purunnuka -- to be boiling, stewed, steamed; 
parboil 

Kan. purgu — to burn 

Tu. Purguni — to be well boiled (as rice) 
Tel. pulagamu — rice boiled with green dal 
E Tam. purru, purram — white anthill 

Mal. purru, - ground thrown up by moles, rats, esp. a 
white anthill 

Kan. — puttu, putta, hutta, huttu, utta — white anthill 
Tel. putta — anthill, snake's hole, heap, lot, crowd 


Cf. Skt. 
(pipilika)-puta 
— anthill; 
puttika — the 
white ant or 
termite 
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Tam. punnai, pinnai — mast-wood 


Mal. Pun 
Kan. Punnike, ponne, hone 
Tu. Ponne 


albugo, menstruation 


Mal. Pu, püvu — flower, blossom, comb of a cock, 


menses 


Kan. ՔԱ (pūt) — flowers to be produced, flower, bloom 


Tu. Pū — flower, cataract in the eye 
Tel. Pü — flower, blossom 


Kan. Búra, búraga, búruga, búruge, búrla — silk-cotton 


tree 
Tu. Büruga, borada mara 


Tel. büraga, büruga, bürugu - silk-cotton tree 


Tam. petti — box, chest 

Mal. petti — box, trunk 

Kan. petti — box, chest, trunk 
Tu. pettige — box, chest 

Tel. pette — id., safe 


Tam. pen - woman, daughter, girl, wife, bride, female 


of animals or plants 


Kan. pen, pennu, penda -- female, woman 


Tu. ponnu - girl, female, maid 


Tel. penti — the female of any animal or plant 


Tam. 
Mal. pati — fear, cowardice 


Kan. hédi, ¿di — coward; effeminate man, 


hermaphrodite 
Tu. hédi, h&de, &di — coward; timid 


Tel. p&di — eunuch, hermaphrodite; pede — having no 


moustaches, beardless man 
Tam. pérai — chest, box, basket 


Mal. pér(u), pera — id. 


Tel. ponna, , sura-ponna, surapunnagamu 
Tu. Pinpini — to throw, understand, comprehend 


Tam. Pú — flower, cock's comb, richness, flourishing 
condition, wire, edge on tool, cataract in the eye, 


peti — hermaphrodite, impotence, fear 


Mal. péra — basket of reeds or of bamboo slips 


Tam. pérai-maram — carey's myrtle bloom 


Cf. Skt. 
pumnaga; 
srparnika 


?tam. punti — 3563 
knowledge, (a); 
understanding, | p. 287 


mind 

Or <Skt. 
buddhi 
Cf. Skt. puspa; 
Pkt. puppha 


Cf. Skt. purani 


Prob. < IA; cf. 
Skt. petaka, 
petika — box 
Pkt. pedia — id. 


Cf. Skt. panda, 
pandaka — 
eunuch, 
weakling, 
effeminate 
man 
Cf. Skt. pota — 
hermaphrodite 


2 < |A; 
Skt. petaka — 
little basket 
See s.v. 3600 
Tam petti 


Cf. Skt. Pilu- | 3638; ES 
id. . 294 


3637; 
0. 294 
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Tam. Po - to perforate, puncture, make a hole 
Mal. Pottu — hole in the ground, cavity, hollow hand 
Kan. bokke — any round, small hole made by rats, etc. 
Tu. bonku — hollow, void, empty 

Tel. bokka — hole, orifice, aperture, pit 


Cf. Skt. Bhúka 
— whole 

Mar. bhok — 
perforation and 
other modern 
IA forms in 
Turner, 5.५. 


bhwan 
19| Kan. potte -- belly, paunch, stomach, womb — . .  |--------- 3677; 
Tu. potté — pregnancy p. 297 
Tel. potta - belly 
Cf. Pkt. potta, 
putta — belly 
Mar. Guj. pot; 
कि) Hind. pota — id. 
320) Ko. pot - (hand) blister from friction or hard work Cf. Skt. pitaka, | 3679; 
Tu. potla — pustule, blister pidaka — boil, p. 297 
blister, pustule 
321| Tam. Potti — garment of fibres, cloth Cf. Skt. Potika | 3689; 
Kan. potti — cloth Pkt. Potti; p. 298 
Tel. 0001 — bark, a baby’s linen, a sort of linen cloth ottia, etc. 


Tu. bobbuli — id. Budabuda — id. | p. 298 
323] Tam. Pulai — animal food, stench Cf. Skt. Pala, 3718; 
Tu. poralu, poralu - fishy smell palala — flesh, 
Tel. pola, polasu - flesh, smell of flesh, scales of a meat 
fish 
24| Tam. poril — park, forest, flower garden; earth, world; 
country, district; 
Mal. poril - watered ground, flower-garden, sandy 
shore, piece of low ground 
Kan. puril - sandbank 


? cf. 3721 Kan. 
poral 

Cf. Skt. Pulina 
— sandbank, 
sandy beach, 
islet 
Cf. 3675 Tam. 
pottu 

Cf. Skt. Pulaka 


3723; 


5 5 
Օշ Օշ 
e e 
e e 


25| Tam. Pollu — empty, glume or husk of grain 
Mal. pollu — empty, hollow 
Kan. pollu, hollu — hollowness, emptiness, trash, 


3726; 
p. 301 


unsubstantialness — shriveled 
Tu. pollu, pollu, polla — devoid of pulp or kernel (as a grain 

fruit), empty, timid, spiritless Pa. pulaka — 
Tel. pollu, polla — empty ears of corn, chaff, trash, id. 

useless thing or word; useless, fruitless, good for Pkt. Pulaga, 
nothing pulaya — id. 


Skt. Phalgu — 
weak, pithless 
Pkt. Polla — 
hollow 
Turner, 5.५. 
wal 
Cf. Skt. Pota - | 3748; 
young animal | ք. 302 
or plant 


26| Tam. Póttu — sapling, tender branch or shoot of a tree 
Tel. boda — young of a bird 
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271 Tam. makir, makiram — Mimusops elengi Cf. Skt. 3771; 
Mal. makir-maram - id. Makura, p. 304 
Kan. mugule — id. macula, 

mukura —id. 
Hind. Maulsari 
— id. 

Skt. Bakula, 
vakula, Pa. 
bakula, vakula 
may also be 
connected, 
with alternation 
v/m 


28| Tam. Mañcikai - chest, box, store-room, grain bin ? cf. Skt. 
| Mal. Mañcika — a large basket mafijüsa - box 
29| Tam. matam - ignorance, folly, simplicity, artlessness | ------------- լ 
Mal. matam — stupidity pkt. mattha — 


Kan. mata - confusion, stupidity, deceit, ignorance slow, dull, 
Tel. madati, madátuka — woman stupid (DNM) 
Turner, 5.४. 


matho 
| Tam. mata, mita - large earthen vessel J omm 
Mal. mitavu - large waterpot 
Kan. madake, madike — pot 
Tu. madake - earthen vessel for collecting toddy 


Cf. Pkt. 
madakka — 
pot, pitcher 
Mar. madaki, 
madké - water- 
jar or pitcher 
Punj. mataka, 
matakI 


Tam. mati — to perish, be destroyed, die 
Kan. madi - to die 
Tel. madiyu — to die, expire, perish 

Tam. mattu — honey, toddy, fermented liquor, sweet 
juice, drink taken at the time of sexual union, liquor jar, 
fragrant smell; mattam — toddy 

Mal. matu — sweetness, honey; mattu — nectar 

Tu. mitti — sweetness; mitte - pollen 

Tam. mani — bell, gong, sound of bell, hour 
Mal. mani - little bells (worn as jewels), gong, hour by 
the bell 

Tu. mani — small bell 

Tam. manikkattu, makkattu — wrist 
Mal. manikkantam, manikkettu — id. 
Kan. manikattu — id. 

Tu. manigantu - ankle 

Tel. manikattu, manikkattu - wrist 


33 ? < Skt. mani 


Cf. Mar. 
mangat - wrist, 
ankle 

Skt. 
manibandha 
(bandha 
translates 


34 
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| maniyam - office of the village headman, 
employed as a revenue subordinate of the Sirkar, for 
which he holds a maniyam or receives payment; 
superintendence of temples, mutts, palaces, custom- 
houses etc. 
Mal. maniyam -- superintendence of temples, palaces, 
villages etc. 
Kan. maniya, maniha, maneya, mane - 
superintendence of temples, maths, palaces, custom- 
houses etc. 
Tu. manigáre, manegare -- revenue inspector 
Tel. maniyamu -- office or duties of the manager of a 
temple 


ç 


36| Tam. manti — kneeling, kneeling on one knee as an 
archer 

Mal. mantuka — to be seated on the heals 

Kan. mandi — what is bent, the knee 

Tu. mandi — knee 

Tel. mandi — kneeling on one knee 

Tam. mantai — mendicant's begging bowl, earthen 
vessel, head, skull, cranium, brain-pan, top portion as 
of palms, a standard of measure 

Mal. manta -- skull; similar objects 

Kan. mande - id. 

Tu. mande - large earthen vessel, skull, head 
Tam. Mata — to be furious as by must or fanaticism, 
be luxuriant or fruitful, grow fat, be wanton or 
lascivious, be intoxicated, be arrogant, be bewildered 
Mal. Madam. - delight, intoxication, elated spirits, 
passion, juice that flows from a rutting elephant's 
temple 

Kan. masaka — vehement emotion, great agitation, 
passion, wrath, rage 

Tu. Madakuni — to go or move swiftly 

Tel. masagu — to rage, be enraged or furious, 
increase, rise or swell, be extended 


Tam. Maral, marul - bow-string, hemp 
Kan. marugu - id. 


39 


3825; 
p. 309 


? < Skt. mani — 
jewel of office 


? cf. Skt. 
mandüki — part 
of an 

elephant's hind 
leg 


3828; 
p. 309 


Cf. Skt. manda 
— head 


3831; 
p. 309 


The group has 
been 
influenced by 
Skt. Mad and 
its derivatives 
Cf. also 
Skt.mac — to 
be arrogant 
Pkt. Maccai — 
to excited 
Hind. Macna - 
id 

Turner, S.V. 
maccaunu 
Cf. 3/88 tam. 
Manic 

Cf. Skt. Murva, 
morata 

Pa. maruva 
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? Tel. 
manúbotu — 
the male of a 
species of 
antelope, 
gayal, bison 
(potu — male 
animal;s.v. 
3747 Tam. 
Pottu) 

? cf. Skt. 
Marüka — a 


Kan. mare - a kind of deer 


MESI kind of deer 
341| Tam. Mal, mallam — wrestling, boxing ? cf. 3881 
Mal. Mallu — wrestling Tam. Malai 
Kan. malladu — to strive and struggle for the retention | Cf. Skt. Malla 
or obtainment of things — wrestler, 
Tu. Malle — boxer, wrestler boxer by 
Tel. malladi, malláta, mallu - wrestling profession, 
athlete, very 
strong man 
42| Tam. Malai - hill, mountain Cf. Skt. 3882; 
Mal. Mala — mountain, raised land, hill-land Malaya - p. 314 


mountain 
range on the 
east of 
Malabar, the 
western Ghats; 
garden, 
celestial grove; 
? mala — forest 
or wood near a 
village; 

? malaka — 
wood near a 
village 


Kan. male — mountain, forest 
Tu. Male — forest, hill overgrown, with forest 
Tel. mala — mountain 
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Cf. Skt. Malli — 
earthenware 
(lex.); malli — 
vessel, boiler 
(lex.); mallaka 
-- vessel made 
out of a 
coconut shell 
(lex); malliká — 
lamp stand, 
any vessel 
made out of a 
coconut shell 
(lex.) 

BHS - malla — 
vessel, boiler; 
mallaka — any 
vessel; 

Pa. mallaka — 
bowl, vessel 
Pkt. Mallaga — 
id. 
Cf. Skt. manku 


Mal. Malla, mallika — earthn cup, bowl 

Kan. malla, mallike - a sort of drinking vessel, 
earthenware vessel of a peculiar form 

Tel. malla — a shallow earthen dish 


Tam. maruku (maruki) - to become blunt, be dim or 


B44 


obscure — stupefied; 

Mal. marunnané aka — to grow blunt (lex.) blotch; 

Tu. margu - dead durmanku — 

Tel. maraggu, maggu — to die, perish refractory, 
obstinate, 
disobedient 
(lex.) mangula 
— evil, sin 


BHS manku, 
mangu, madgu 
— mentally 
disturbed, 
upset, 
abashed, out 
of 
countenance; 
madgura, 
madgula, 
mangula — 
sallow, 
unhealthy (in 
appearance) 
Pa. mañku - 
staggering, 
confused, 
troubled; 
dummanku — 
id. 
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Cf. makanda — 
mango tree 


45| Tam. Ma, manti, mati — mango; mankaya — unripe 
mango fruit; 
Mal. Ma, mavu — mango tree 
Kan. Ma, mam, mavu — mango 
Tel. mavi, mamidi, mávidi — id. 

46| Tam. Makular, makulavar — hunters, savages 
Kan. mavuliga — man who uses nets for catching 
deer, etc. 


3919; 
լ 
? < Skt. 3926; 
Vagurá — net; | p. 319 
vagurika — 
hunter, deer- 
catcher 


47| Tam. matam -- storied house, house, mansion, hall, Cf. Skt. madi — | 3930 
hut palace (lex.); (a); 
Mal. mátam — house with an upper story malika — p. 319 
Kan. maqa, mata, mala, málige — a large building, whitewashe-d 
upstair house upper-storied 
Tu. madu - roof house; BHS 
Tel. madugu — a storied house or building mada — some 

kind of 
building; mala 
— upper part of 
the building 
Pa. mála, mala 


— a sort of 
pavilion, hall 
3930 
(9); 
0. 319 
3945; 
0. 320 
Tu. Máme — mother's brother 
Tel. mama - father-in-law, maternal uncle 


Pkt. madia — 
50| Tel. marédu — Bengal quince, bél, bilva Cf. Skt. Malúra | 3949; 
— A. marmelos . 321 


house; mala — 
upper part of 
51| Tam. Mal, malv mánr — to be confused, perturbed Cf. Skt. E395 
Mal. Mal — infatuation, confusion, grief, sickness of Malaká — an O; 
p. 321 
3951; 
p. 321 


48| Tam. métai — plateform, raised floor, artificial mound, 
terraced house 

Mal. méta -- raised place, tower, upper story, palace 
Tel. méda - house with two or more stories, upper 
chamber 

Pa. mér ole -- banglow 

49| Tam. maman, mama — mother's brother, maternal 
uncle, father-in law, father’s sister's husband, a term 
used by Pariah women in addressing their husbands 
Kan. mama -- uncle; mava — mother's brother, 
spouse's father 


Cf. Skt. Mama 
(ka) — maternal 
uncle 

Turner, s.v. 
mama 


the house 
Cf. Skt. meta — 
whitewashe-d 
storied house 
(lex.) 
Pkt. medaya — 
id. 
mind intoxicating 
Tel. Málgu — to be lazy; laziness drink 
52| Tam. Malar — children born of a Brahman mother and | Cf. Skt. Mala — 
a Sudra father; hunters, savages, outcastes son of a Sudra 
Kan. Mala — low, name of a barbarous tribe and Sata; 
Tel. Mala the pariah caste (of the Telugu country), name of a 
outcaste, pariah barbarous tribe 
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strung together, line, row 

Mal. Mala — garland, wreath, necklace, dewlap 
Kan. Male -- wreath, garland, necklace, row, line, 
series (one of the tatsamas 

Tu. Male - garland, wreath, necklace 

Tel. Mala — id. 
Ko. mitl - locust 

Kan. midice, midite, midate, midicu — grasshopper, 
locust 

Tu. monte — grasshopper 

Tel. miduta, midata — id. 

Mal. vittil, vettil — grasshopper, locust 


- 


Tam. minuminu — to mumble, speak with a low 
reiterated sound, murmur as a secret, utter 
incantations 

Mal. minuminukka — to mumble, mutter 

Kan. minuku - to speak in an indistinct, faint or low 
tone, murmur 

Tu. munumunu -- muttering, mumbling 

Tel. minnaka, silently, quietly, cooly 


56 


57 


58 


59 


Tam. min - fish 
Mal. min - id. 
Kan. min - id. 
Tu. minu - id. 
Tel. minu - id. 


Tam. mukatu - top, highest part, ridge of a roof, hump 


of a camle, platform 
Mal. mukatu — the head-end of the cloth 

Kan. mogadu, mogalu, magil — id. 

Tu. Mugili — turret, minaret, top as of a temple 
Tel. mogadu - ridge of roof 


Tam. Mukam - face, mouth 
Mal. Mukam - face, front, mouth, commencement, 
chief 

Kan. moga - face, mouth 

Tu. Moga, muganu - the front 

Tel. mogamu -- face, mouth, the front 


Tam. mukir - to appear in the form of a bud, to bud, 
put forth buds, appear, fold or close up as a flower in 


petals, shut as the eyes; display, cause to appear, 
bear, bring forth 


Kan. mugi — to contract, shut up or close as a flower, 


close, shut as eyes, mouth etc., join the two hands 
with the open palms brought together 

Tu. Mugiyuni - to close, contract, shut up 

Tel. mo 


udu - to close, be closed, contract, be folded 


Cf. Skt. Mala 


Cf. Skt. mataci 
— locust (?; 
G.A.Jacob, 
JRAS, 1911, 
510) 


Cf. Skt. 
minmina, 
minmin — 
speaking 
indistinctly 
through the 
nose 

Pkt. 
munamunai — 


3974 

(0); 

ք. 325 
mutters, 


3978; 
p. 325 
mumbles 


Cf. Skt. mina — | 3999; 
id. թ. 327 


Cf. Skt. 4002; 
mukuta, mauli | p. 328 
4003; 
p. 328 


- crest, 
4007; 
p. 328 


MEE 


diadem 
BHS, Pall 
makuta -- id. 
Pkt. Maula — 
id. 
Cf. Skt. mukha 


Cf. 4198 Tam. 
mottu 

Cf. Skt. 
Mukula, 
mudgara 
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x Tam. múnka — mongoose 
Kan. mungi, mungisi, munguli, mungili, mungali, 
munguri 
Tu. mungili, munguli, mungile 
Tel. mungi, mungisa 
61| Tam. Muñci — reedy sugar-cane 
Kan. Muriji, muñja, mode, madi, node 
Tu. Muñji - id. 
i Tam. muttu -- to dash against, butt, oppose, meet, 
assault, attack, fight 
Kan. mottu — to rap the head (of another) with the 
knuckles of the fist 
Tel. mottu — to give a blow or stroke with the knuckles, 
esp. on the head, give a blow or knock on one hard 
body with another that is smaller 
363| Tam. Mutalai mutalai, mucali — crocodile 
Mal. Mutala 
Kan. mosale, masale 
Tu. mosalé, mudalé, mudale, müdalé 
Tel. modali 


Cf. Skt. 
Madgusa 

(Hem. Un.); 
maggu$a 
Bhoj. Un. 
Cf. Skt. muñja 


Cf. Skt. mut - 
to crush, grind, 
break 


Cf. Skt. 
Macala - 
crocodile; 
musali 一 
house lizard, 
alligator 
Cf. Skt. Mukta, 
mauktika 

Pa. Pkt. - 
mutta 


Cf. Skt. Murali | 4076; 
— flute; muraja | p. 335 
— a kind of 

drum 


Skt. Murala — a | 4077; 
species of p. 336 
freshwater fish 

d. |ք 


64| Tam. Muttu — pearl, tear, castor been, oil-seed (as 
castor, rape, etc.) succulent seed of pomegranate, a 
goldsmith’s weight, seeds or shell, etc., used in 
games, that which is excellent or praiseworthy 

Mal. Muttu — pearl, kernel 

Kan. muttu, mutya 

Tu. Muttu 

Tel. muttivamu, muttemu, mutyamu — pearl 


A Tam. Mural — to make sound, cry, sing 
Mal. muraluka, muruluka — to hum, grunt, growl; 
murali — flute 
Kan. moral - to hum, grunt, growl, buzz, howl 
thunder) 


Tu. Muresuni, moresuni — to rumble, rattle (as 


Tel. morayu — to sound, resound 
Tam. Mural - needle fish 
Mal. Mural-mīn - id. 


nga ptery-gosperma -- Indian Cf. murangi, 4085; 


murungi — id. 


Tam. murunkai — Mori 
horse-radish tree 
Mal. murinna — Indian horse radish 
Kan. nugge, nuggi 

Tu. Nurige, nurge — id. 

Tel. nunaga - id. 


: Tam. Mullai — Arabian jasmine, some other varieties 
of jasmine 


336, 
337 


Cf. Skt. mallika 


Mal. Mulla 
Kan. molle 


T 


el. molla — jasmine 
Es Kur. Makha - frog Cf. Skt. 4121; d 
Malt. Múqe - id. Mükaka - id. . 342 
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Possibly 4124; 

adapted from | p. 342 

Skt. Mika, Pkt. 

muga 


Cf. Skt. 4161; 
Mantha, methi, | p. 345 
methika, 

methini, 

vedhani — 

fenugreek 

Turner, 5.४. 

methi 


72| Kan. méke — she-goat Cf. Skt. Meka | 4174; 
Tel. méka, méka — goat — goat . 347 


न Tam. Métaravar, métavar — a class of people who do | Cf. Skt. Meda | 4174; 
bamboo work — a particular p. 347 
mixed caste 
Cf. Skt. masi — | 4187; (^ 
p. 348 | 


Kan. méda, médara, madara — man who plaits 
ink, lampblack 
Cf. Skt. 4192; ü 
Matkuna —an | p. 349 | 
elephant 
without tusks 


baskets, mats, etc., of bamboo spilts, man of basket- 
Cf. Skt. munda | 4199; 
— hornless, p. 349 
lopped 
Pkt. matta - 
hornless | 


maker caste 
Tel. médara, médari — the basket-maker caste, a 
Cf. Skt. munda | 4200; | 
- bald, having | p. 349 | 
the head | 
shaved | 
Cf. Skt. 808, 4200; 
edaka, edi—- a | ք. 353 
kind of sheep 


basket-maker; of or pertaining to the basket-maker 
CC-0. In Public Domain. S.V. Shastri Collection 


Kan. múnga -- dumba, dumb man 
Tel. múga -- dumb, dumbness; dumb person 


71| Tam. Mentiyam, méti, mëntu, ventayam, vental, 
ventiyam — fenugreek 

Mal. Ventayam - id. 

Kan. mente, menteya — id. 

Tu. Mettë, menti, mente — id. 

Tel. menti pertaining to fenugreek 


caste 

374| Tam. Mai — collyrium for the eye, ink, ink-paste, black 
pigment, blackness, darkness, spot as of moon, 
blemish, dark cloud; fault, sin; dirt 

Mal. Mai — blackness, antimony 

Kan. masi — dirt, inpurity, the black of culinary vessels, 
soot, lamp-black, black colour, blackness, ink, 
antimony 

Tu. Maji — coal, black powder, ink 

Tel. masi — blackness, sootishness, soot, charcoal, ink 
75| Tam. mokkattai — that which is blunt 

Tel. mokka — blunt, pointless, not sharp, keen, or 
pointed, useless 


76| Tam. mottai — bluntness (as of a knife; imperfection, 
incompleteness 
Mal. mora — cattle without horns or with horns turned 
Kan. monda, mondu, monde -- blunt, maimed, 
deficient 

Tu. mondu — blunt 

Tel. mondi — maimed, amputated, lopped, imperfect, 
blunt 
77| Tam. mottai — bald head, shaven head 
Mal. motta — bald head 


78| Tam. yátu, àtu, - goat, sheep 
Mal. àtu — goat, sheep 

Tu. ¿du - id. 

Tel. édika - ram 
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79| Kan. rampa -- clamour, vociferation 
Tu. Ramb(h)aruti, rambaroti, rambhata - clamour, 
outcry 
Tel. rampil(u, rampilu — to make an uproar 


Cf. Skt. ramb, 
rambh — to ; 
sound; rambha | 353, 
— sounding, 354 
roaring, 

lowing, etc. 


80| Tam. Vakka — white stork; vanka — a bird Cf. Skt. baka 4258; 
Tel. vakku — crane 2355 
81| Tam. Vafici - common rattan of South India Cf. Skt. vafijula | 4265; 
Mal. Vafici, vafifii - bamboo, reed 8955 


82| Tam. vatam -- cable, large rope, cord, bowstring, Cf. 2602 Tam. 
strands of a garland, chains of a necklace tarvatam 

Mal. vatam — rope, a rope of cowhide (in plough), Cf. Skt. vata — 
dancing rope, thick rope for dragging timber string, rope, 
Kan. vata, vatara, vati — string, rope, tie tie; vatakara, 
Tel. vati — rope, cord vataraka — 
cord, rope 
Cf. Skt. 
vambha — 
bamboo 


4237; 


383| Tam. Vampu — curved bamboo ploe of a palanquin 
Mal. Vampu - a bamboo, chiefly as a measure of 
palm-wine 

Kan. bamboo, bombu - a large, hollow bamboo 
Tu. Bamboo -- bamboo 

Tam. Varaku — common millet 
Mal. Varaku 

Kan. baraga, baragu — Indian millet; a kind of hill 
grass of which writing pens are made 
85| Tam. Val — strong, hard, forceful, skillful 
Mal. Val, valu, valiya — strong, powerful, great 
Tu. Bala — strenghth 

Tel. valanu — skill, excellence, possibility; right, 
ossible, convenient 

Tam. varutalai, varutunai — brinjal, egg-plant 
Mal. varutini — id. 
Kan. badani, badane, badane, badne — brinjal 


84 Cf. Skt. varuka 
- a kind of 


inferior grain 


Cf. Skt. bala — 
strength 


Cf. Skt. 
bhantaki, 
vartaka, vrnta, 
vrntaka, 
vanga, 
vangana 
Turner, s.v. 
baigun, bhira 


Cf. Skt. val - 4348; 
to turn, to turn. | p. 362 
round; 

Valaya — 

bracelet, ring, 

girdle, circle, 
circumference 


Cf. Skt. valli — 
creeper 
Turner, 5.५. 
bel, beli 


Cf. Skt. vallúra | 4352; 
— dried fish . 363 


Tu. 880818 - id. 
Tel. vanga, vankaya - id. 


valai — to surround, hover around, walk around, 


987, Tam. 
move about (as in foetus in the womb) 
Mal. valayuka — to surround 
Kan. balasu — to go in a circle or round, walk or 


wander about, be surrounded, surround 
Tu. balé -- bracelet, hoop 

Tel. balayu — to surround 
88| Tam. valli — climber, creeper 
Mal. valli — creeper, vine, the pepper-vine 
Kan. balli — creeper, vine 

Tu. balli a creeper, esp. the betel vine 
Tel. valli, vallika — creeper, climbing plant 
Tam. vallüram — muscle, flesh, meat, beef 
Mal. vallüram — dried meat, salt-fish 
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79| Kan. rampa -- clamour, vociferation 
Tu. Ramb(h)aruti, rambaroti, rambhata — clamour, 
outcry 
Tel. rampil(l)u, rampilu — to make an uproar 


Cf. Skt. ramb, | 4237; 
rambh -- to [ 
sound; rambha | 353, 
— sounding, 
roaring, 

, etc. 


Tam. Vakka - white stork; vanka — a bird 
Tel. vakku — crane 

81| Tam. Vafici — common rattan of South India Cf. Skt. vañjula 
Mal. Vañci, vaññi — bamboo, reed . 355 
82| Tam. vatam — cable, large rope, cord, bowstring, 
strands of a garland, chains of a necklace 

Mal. vatam — rope, a rope of cowhide (in plough), 
dancing rope, thick rope for dragging timber 
Kan. vata, vatara, vati — string, rope, tie 

Tel. vati — rope, cord 


Cf. 2602 Tam. 
tarvatam 

Cf. Skt. vata — 
string, rope, 
tie: vatakara, 
vataraka — 


| | cord, rope 

83| Tam. Vampu — curved bamboo ploe of a palanquin Cf. Skt. 
Mal. Vampu - a bamboo, chiefly as a measure of vambha — 
palm-wine bamboo 


Kan. bamboo, bombu -- a large, hollow bamboo 
|_| Tu. Bamboo -- bamboo 
384| Tam. Varaku — common millet Cf. Skt. varuka 
Mal. Varaku — a kind of 
Kan. baraga, baragu — Indian millet; a kind of hill inferior grain 
rass of which writing pens are made 
85| Tam. Val - strong, hard, forceful, skillful 
Mal. Val, valu, valiya — strong, powerful, great 
Tu. Bala — strenghth 
Tel. valanu — skill, excellence, possibility; right, 
ossible, convenient 
Tam. varutalai, varutunai — brinjal, egg-plant 


Cf. Skt. bala — 
strength 


Cf. Skt. 


Mal. varutini — id. bhantaki, 

Kan. badani, badane, badane, badne -- brinjal vartaka, vrnta, 
vrntaka, 

Tu. Badané - id. vanga, 

Tel. vanga, vankaya — id. vangana 


Cf. Skt. val — 
to turn, to turn 
round; 

Valaya — 
bracelet, ring, 
girdle, circle, 
circumference 
Cf. Skt. valli — 


Tam. valai — to surround, hover around, walk around, 
move about (as in foetus in the womb) 

Mal. valàyuka - to surround 

Kan. balasu - to go in a circle or round, walk or 
wander about, be surrounded, surround 

Tu. balé — bracelet, hoop 
Tel. balayu - to surround 


88| Tam. valli — climber, creeper 4351; 
Mal. valli — creeper, vine, the pepper-vine creeper p. 363 
Kan. balli — creeper, vine Turner, 5.५. 

bel, beli 


Tu. balli a creeper, esp. the betel vine 
Tel. valli, vallika — creeper, climbin lant 


E Tam. vallüram — muscle, flesh, meat, beef Cf. Skt. vallüra | 4352; E 
Mal. vallüram — dried meat, salt-fish — dried fish . 363 
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Ë Tam. Vaci, vaycci, vatci — adze 
Mal. Vacci — adze, scraper 
Kan. baci — id. 

Tu. Baci, baji — id. 

Tel. vadi 

Tam. Var — to comb as hair 

Mal. Varuka, varuka — to comb 

Kan. bacu - id. 

Tu. Barcuni, bacuni, baruni — to comb 

Tam. Val - tail, anything long or elongated 

Mal. Val — tail, what is tail-like, train 

Kan. bála — id.., long hair 

Tel. valamu - tail, hair 

| Tam. val - sword, saw, ploughshare, scissors, 

sharpness 

Mal. val - sword, saw 

Kan. bal(u) — knife, sword 

Tu. bálu, balu - razor, small knife attached to cock's 

spur when fighting 

Tel. valu — sword; sharp 

394! Tam. vitattar, vitattal, vitattalai, vitatter, vitattérai, 

vitattali 

Kan. edatari, vadavu — id. 

Tel. venuturu, veluturu — id. 


Cf. Skt. vast — 
adze 


91 Cf. Skt. 


varakira —a 
small comb 


92 Cf. Skt. vala, 


bala — tail, 
hair; vara - tail 


4394: 
ք. 367 


4405: 
ք. 368 
2 mavilantam 4417; 
- the shrub p. 369 
Cf. Skt. 
vellantara, 
virataru — a 
particular tree 
(according to 
Lush. 
viravrksa is D. 
cinerea 


Cf. Skt. 
p 
0. 372 , 


Cf. Skt. kara 
vala — sword 
For the first 
element, cf. 
1061 Tam. 
karatu 


95| Tam. Viri — to expand, spread out, open, unfold,, be 
loosened, spilt, crack, burst asunder 

Mal. Viriyuka — to expand, open, blow (of flowers) 
Kan. biri — to burst open, be rent asunder, expand, 
open, blossom 

Tu. Biriyuni — to split, crack, burst 

Tel. viriyu — to open, expand, blow, break, burst, be 
loosened, untied, disheveled, scattered, removed 


aravinda — 
lotus (esp. ara- 
viri 


| Tam. Virutu — title, banner, trophy, badge of victory, Cf. Skt. biruda, 
pedigree, genealogy viruda — 

Mal. Virutu — valour, prize gained by conquest, trophy, laudatory 

blazon, family device poem or 

Kan. biridu, biruda, birudu — panegyric, praise, an panegyric 

honorary distinctive mark, badge of honour, 

distinction, developed power, valour 

Tu. birdu, birdoligé — badge of honour, show, display, 

prestige 

Tel. birudamu, birudu - title or mark of honour or 

distinction, badge, motto, vow, resolution, undertaking, 

a strong, powerful, or capable person 

97| Tam. viral — darbha grass, a kind of sedge Cf. Skt. virana, 


Mal. viral — a vermifuge plant virina - id 
Kan. biril — name of a plant 


Tel. vidavali, vatti, vatti-véru — cuscus 
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A Tam. virl - to open the eyes, wake from sleep, gaze, 


99 


400 


shine, be clear 

Mal. mirl — eyeball, eye; mirikka to look up, look at, 
cast looks, open the eyes wide 

Tam. Vicu — to through, gling (as weapon), cast (as a 
net), flap (as wings), swing (as the arm, fan, wave, 
flourish (as a sword), strike, beat, flog, open out, 
spread, lengthen, stretch, spill, strew, scatter, lay 


aside, throw off, abandon, drop, blow (as the wind, be 


spread, diffused (as fragrance, rays, etc.) 

Mal. Vicuka — to fan, cast (nets) 

Kan. bisu, bisu — to swing, turn round, whirl, wave, 
brandish, fan, throw as a net, blow as the wind, mill, 
grind, cast (i.e. put bamboo rafters on a sloping roof) 
Tu. Bijuni — to swing, blow as the wind 

Tel. vicu — to blow as the wind 


Tam. vitanku — beauty, gallantry 

Mal. vetippu — cleanliness, neatness, elegance 
Kan. bedangu, bedagu — novelty, beauty, elegance, 
grace, fineness, pleasantness, showiness, 
ostentatiousness 

Tu. bedangu, bedagu — coquetry, affection, 
haughtiness 

Tel. bedangu, bedagu — beauty, handsomeness, 
fineness, prettiness, grace, elegance, strength; 
beautiful, elegant, large, great, stron 

Tam. Veruka — tom-cat, wild cat; toddy cat 

Mal. Veruku, viruku, meruku — civet cat 

Kan. berku, bekku — cat 

Tu. Beru -- marten 

Ga. (Oll.) véle — sun, daytime 
Konda - véra — id. 

Kui — véla — id. 

Kuwi - verra, veda — id. 

Kur. biri — sun, time 

Malt. Béru - sun 


Cf. Skt. bidala 
- eyeball 


Cf. Skt. vij, 
vyaj — to fan; 
vijana, vyajana 
— fanning, a 
fan 


Cf. Skt. vitanka 
— trim, nice, 
pretty, 
handsome 


Cf. Skt. birala, 
bilala, bidala 一 
id. 


? « Skt. vela 
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Tam. virl — to open the eyes, wake from sleep, gaze, 
shine, be clear 

Mal. mirl — eyeball, eye; mirikka to look up, look at, 
cast looks, open the eyes wide 

Tam. Vicu — to through, gling (as weapon), cast (as a 
net), flap (as wings), swing (as the arm, fan, wave, 
flourish (as a sword), strike, beat, flog, open out, 
spread, lengthen, stretch, spill, strew, scatter, lay 
aside, throw off, abandon, drop, blow (as the wind, be 
spread, diffused (as fragrance, rays, etc.) 

Mal. Vicuka — to fan, cast (nets) 

Kan. bisu, bisu — to swing, turn round, whirl, wave, 
brandish, fan, throw as a net, blow as the wind, mill, 
grind, cast (i.e. put bamboo rafters on a sloping roof) 
Tu. Bijuni — to swing, blow as the wind 

Tel. vicu — to blow as the wind 


Cf. Skt. bidala 
- eyeball 


Cf. Skt. vij, 
vyaj — to fan; 
vijana, vyajana 
— fanning, a 
fan 


Cf. Skt. vitanka 
— trim, nice, 
pretty, 
handsome 


Tam. vitanku — beauty, gallantry 
Mal. vetippu — cleanliness, neatness, elegance 
Kan. bedangu, bedagu — novelty, beauty, elegance, 
grace, fineness, pleasantness, showiness, 
ostentatiousness 

Tu. bedangu, bedagu - coquetry, affection, 
haughtiness 

Tel. bedangu, bedagu — beauty, handsomeness, 
fineness, prettiness, grace, elegance, strength; 
beautiful, elegant, large, great, stron 
Tam. Veruka — tom-cat, wild cat; toddy cat 
Mal. Veruku, viruku, meruku — civet cat 
Kan. berku, bekku - cat 

Tu. Beru — marten 

Ga. (Oll.) véle — sun, daytime 
Konda - véra - id. 

Kui — véla — id. 

Kuwi - verra, veda — id. 

Kur. biri — sun, time 

Malt. Béru - sun 
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Cf. Skt. birala, 
bilála, bidala — 
id. 


? < Skt. vela 
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